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Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor: a 
L a 

•& V& 1 > • 6959 

P A 3 I 3 

Különleges Rizspor 
BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9, rne im l a Pa i i , 9 — PÁRIS. 

Szigeti Hattyn-erémel kor.20fil. 
Sa'geti Hattyi-szappan 80 fillér. 
Szigeti Hattyú mosdévii 2 tor. 
A mai kor legkitűnőbb bórápoló szerei. 
Szepló, májfolt és ai arezbór minden
nemű tisztátlansága! feltétlen és biztos 
elmulasztására. Egyedali készitóje 8zv. 
Basáth Mártonné gyógyszertára 
M.-Szlg-eten. — Főraktár Budapesten : 
Török József gyógysz. Eirály-utcza 12 
8631 

jtísztább ifiinetm 

a n6i szépség emelésére és fentartasára teljesen ártalmat
lan készítmény. Szep lő , m á j f o l t , h i m l ő h e l y , p ö r s e -
n é s , p a t t a n á s , s á r g a a r e z s z i n , a r e z v ö r ö s s é g bá
mulatos gyorsasággal elmúlik, a legdurvább bőr is frissé, 
fiatalossá, bájossá válik. Kisimítja a ránezokat és himlő
helyeket, még korosabb egyéneknek is üde, bájos arcz-

szint kölcsönöz. 
Egy tégely ára 1 korotia 50 fillér. 

Valódi 

r h e u m a , k ö s z v é n y , i d e g e s f ő f á j á s , h ü l é s , I d e g 
b a j o k és mindennemű csontbántajmak ellen kitűnő hatá
súnak bizonyult szer. Számos elismerő és hálairat közül: 

A tCapcinet-kenöcs használata által liáromfzori bedör
zsölt! utón idült i'rdaábám_ teljesen meggyógyult. 

Budapest, 1895 szept. 2. 
Libái Lajos látszerész. 

P r ó b a t é g e l y 1 k o r . , e g y n a g y t é g e l y 2 k o r . 

Kapható a készítőnél 

S Z A B Á D Y J Á N O S gyógyszerésznél 
V I I . , D a m j a n i c b - n t c z a 2 / B . 857Í 

D r . L e n g i e l 

nyirfabalzsam 
kir. szab. Svédhonra. 

Már magában véve azon növényi nedv a 
mely a nyirfából kifolyik, ha annak törzséi 
megfúrjuk, emberemlékezet óta mint a leg
kitűnőbb szépitőszer volt ismeretes, ha 
azonban ezen nedv a feltaláló utasításai 
szerint balzsammá alakitlalik ál, csak akkor 

nyer úgyszólván csodálatos hatást. Ha este megkenjük vele az arezot 
vagy más bőrrészeket, már másnap csaknen észrevétlenül pikkelyek 

válnak le a bőrről, a mely ezáltal fehérré és gyöngéddé válik. 
Ezen balzsam kisimítja az arezon a ránezokat és himlóhelyeket, ifjú 
arezszint, a bőrnek fehérséget, gyöngédségei és üdeséget kölcsönöz; 
a legrövidebb idó alatt ellivolilja a szeplöl, májfollol és anyajegye
ket, orrverességet, bőratkát s a bor minden más egyéb tisztátalansá
gát. Ara egy korsónak használati utasítással 3 korona. Kapható 

minden jobb gyógyszertárban. 
A nyirfabalzsam állal puhává lelt bőr konzerválására ajánlatos ezzel 

egyidejűleg a dr . L e n g i e l - f é l e 8670 

O p o - c r é m e t használni. Egy tégely \ kor. 20fill. 
A dr. Lengiel-íéle B e n z o e - s z a p p a n 

a legalkalmasabb hygienikus szappan, mely a bőrtenyhévé és fehérré 
teszi és hivatva van a balzsam jo hatását fokozni. Egy darab ára 
1 korona 20 fillér. Főraktár Magyarország részére T á r o k J ó 
zse f g y ó g y s z e r t á r a . Budapest VI. ker.. K irály-uteza 12. és 

Andrássy-ut 39. szám. 

Hirdetések elfogadtatnak a kiadóhivatal
ban Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. 

„A világ legjobb sámfája" ™ 
FÖLDVÁRY I M R E 
f é r f i d i v a t é s f e h é r n e m ű 

r a k t á r á b a n . 
Budapest, IV., Koronaher-
ezeg-nteza 11. s í . és V in . , 

Kerepesi-út 9. 
Férfi ingek, Jáger - áruk, 
vadász és sport-czikkek dús 

választékban kaphatók. 
K e s t y n k és n y a k k e n d ő k . 

párja 

irt 1.50 

CSÁSZÁRFŰRDŐ. 
B U D A P E S T E N . • 8696 

Fürdő — a nagyszerű uszodák is — kizárólag kénes hö- es lan
gyos ásványvizekkel vannak táplálva, melyeknek természetes ho-

mérséke 27" C. és lío-5" C. közt váltakozik. 
Gőzfürdője a maga n e m é b e n páratlan. Iszapfürdői, 
teljes átalakító* következtében, a legmodern.bb iszapfürdők. 

LUSER L.-féle turista tapasz. 
slv. 

'& 

Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m 
szemölcs és talp, valamint a sarok bőr- ^ S ? 

keményedése i , to- ,/*$^ 
vábbá mindennemű ^ > ^ ^ $ > V j 
bőrehwarusodás, S^f^/T p o n t i 

Stáf iásyC^- 8Zétkflld 

tSZj®^ SCHffEM l< 
. J&ipjr gyógyszerész 
f&S MEIDLINQ - BÉCS. 

S> f Csak akkor valódi , ha min
den használati utasítás és minden 

i ^ 4 y / t l g y e l n i kelL— 1 doboz ára 1 2 0 kor, 
Vidékre 1'60 kor.elözetesbeköldese mellett bérment. 

&.^jr tapasz a mellettes védjegygyei és 

M a g y a r o r s z á g i l o r a k t i i r : 8703 

Török József gyógysz. • Budapest, Király-u. 12. Andrássy-út 29. 

Hölgyek és urak! 
Eövid idő alatt látnak ered

ményt, ha a 8743 

sovány sá<j 
ellen irt füretet hozatják, me
lyet ingyen küld: Bich. Grö-
ger &- Co.Leipzig-Gohlis.chem. 
phnrm. priip. készít és szállít. 

ÍUVEG SKOR.AOnLL 

RÜZSITS ISTVÁN 
crrócrszERÉsz ARAD. 
Teljesen ártalmatlan a 
haj legszebb fekete szint 
nyer egyszeri használat 
után, mely három hóig 
tart, le nem mosható s 

nem piszkít.  

Eniniei'linu-féle szab. 

VIHARÁGYU 
a legjobb és egyedüli, mely 
veszélytelen és melynél a 
sikeres védekezés bizonyít
ványok kai van bebizonyítva 
Több kiállításon aranyér
met és díszoklevelet nyert. 
Megrendelhető E m n i e r -
IÍIHJ A d o l f tűzijáték és 
lampion-gyárosnái, Buda
pest, Gróf Károlyi-uteza 26. 

8741 

KIVALÖ EROSITO 
SZER. 

Farbeztfabrlken vorm. 
Frledr. Bayer & Co. 

Elberfeld. 

1 
SOMATOSE 
húsból készült és ennek táp
anyagát tartalmazó ízetlen, 
könnyen oldódó Albumose 

készítmény a legkiválóbb 

erősítő - szer 
gyenge és a táplálkozásban 

elmaradottaknak, ideg-, 
mell- és gyomorbetegelmek, 
belegágyasoknak,angol kór
ban szenvedő gyermekeknek, 
üdülőknek, nemkülönben 

Vas-So m a t o s e 
alakjában a 

s á p k ó r o s o k n a k 
lesz ajánlva az orvosok által 
Vas-Somatose nem egyéb 
2°/o szerves összetételű fásat, 
a milyen alakban a vasjaz 
emberi testben van jelen, 

tartalmazó Somatose. 
Somatose rendkívül 

gerjeszti ax étvágyat. 
Raktáron van az összes 

gyógyszertárakban és 
íiyógyanyagkereskedésekben 

CHINA-BOR 
SERRAVALLO, VASSAL 

gyengék, vérszegények és lábbadozók számára 
W T K i t ű n ő í z . " W 

Legjobban ajánlva és alkalmazva a következő tanárok 
állal: dr. Braun, Drasche, Kraffl-Ebing, Monli, Mosetig 
Neusser, Schauta, Weinleehner stb. lüOO-nél több el
ismerőleg él. A r a k : V« l i t e r e s ü v e g f r t 1.20, 
1 l i t e r e s ü v e g f r t 2 . 2 0 . K a p h a t ó m i n 

d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 8542 
S e r r a v a l l ó J . g y ó g y s z e r . T r i e s z t b e n . 

CHOCOLAT 

schmeckt am feinsten 

I Hölgyeknek 
nélkülöz
hetetlen. 

C s o d á s 
g y o r s 

h a t á s ú . 
A n ő i s z é p s é g elérésére, tökélete
sítésére és fentartasára legkitűnőbb és 

legbiztosabb a 

MARGIT-CRÉME, 
mely vegytiszta és teljesen ártalmatlan. Ezen világhírű arcz-
kenőcs pár nap alatt eltávolít szeplőt, májfollol, pattanást, bőr
atkái (Milesser) és minden más bőrbajt. Kisimítja a ránezo
kat, redökel, himlőhelyeket és az arezot fehérré, simává és 
üdévé varázsolja. Sem higanyt, sem ólmol, sem más ártalmas 
anyagot nem tartalmaz. Ara nagy tégely 2 kor., kis tégely 
1 kor., M a r g i t h ö l g y p o r 1 kor. 20 fill., M a r g i t 
s z a p p a n 70 fiit, Marg i t f o g p é p (Zahnpasta) 1 kor., 
M a r g i t a r c z v l z 1 kor. Postán utánvétellel vagy a pénz 

előzetes beküldése után küldi a készítő : 8706 
F Ö L D E S K E L E M E N gyógysz. Arad. 

Kapható minden gyógyszertárban. 
Főraktárak Budapesten : Török József 
ér Dr.Egger Leo «Nádor» gyógysz. 

Photozinko^rafiaí 
müinU£et< gg$y 

kész.t.aleqicbb 
JfcW 

ipiiíbcptiemü' 
n y o m látványhoz 

#u&ape5t.vnL Szerlhirályi-utcia-tt 
E l s ő e s . ó s k i r . o s z t r i v k - m a g y a r k i s á r ó l a g 

Pőhereiegi és herciegi uradalnak, es. és kir. katonhi intéző égek, w a -

f l M I f i I I T ^ H T E T C C T I T l á F P V Á D U t a k ' i , l * r i " b á l i y a ' *8 Sy»ri társulatok, építési vállalatok, ép tö«es t erek , ugy-
* * • » • fc-M I V é C M I m r L 9 I C I V a | 3 i ¥ M N M 1 B t e l ST*" *8 '"P^Iaa tulajdonosok szállítója. E homlokzat-festékek, melyek 

. mészben feloldhatók, száraz állapotban poralakban és 40 különböző mintá-

l iroosteioer Kirő l . Bécs, Ü L flaaptstrasse 120.JSÍÍ . . ***küónkint 16 krtól felfelé 8zámtt»tn»k< « •»»»» * * » szmüsztasagát 
1 ' y r • ™ u ' ' illeti, azonos az olajfrs ékkel. 8646 

HT Arany érmekkel kitűntetve. "UH m' J^i1lltakártVa* úgyszintén hassnálati utasítás 
wmtm^^^m^m^m^^^m^^^^^s^^m,^ kivánatr<* ingyen és bérmentve küldetik. ~m 

Franklin-Társnlat nyomdája, (Budapest, I V , Egyetem-ntoza 4.) "? 

I 
.\~~T% s^fe^ 

> 

-%i^ 
4 
\-J5P 

v^~ 

kRrVBNAPnjj^R 

L^̂ ^ V H 

_.r--v i í 

fltsSBSf i 

r~ _.r--v i í _.r--v i í ̂^É 

26. SZÁM. 1900. BUDAPEST, J Ú L I U S 1. 47. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÜJSÁG éa 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

egész évre 2 4 korona 
félévre 1 2 • 

Csupán a 
VASÁRNAPI ÜJSÁG 

egész évre 1 0 korona 
félévre 8 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ( egéu évre lO korona 
(a Világkrónikával) \ félévre _ 5 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj ia csatolandó. 

A T R 0 N 0 R 0 K 0 S HÁZASSÁGA. 

NEMCSAK A MAGYAR nemzet és a monarkhia 
valamennyi népe, hanem az egész művelt 
világ is rendkívüli érdeklődéssel fogadta 

azt a hírt, hogy Ferencz Ferdinánd főherczeg, 
a várományos trónörökös, királyunk beleegye
zésével nőül veszi Chotek Zsófia grófnőt, egyik 
cseh főúri család bájos és szellemes leányát. 
Természetszerűleg mindig nagy szokott lenni 
a népek érdeklődése, ha egy-egy uralkodásra 
s a nemzetek sorsának intézésére hivatott feje
delmi személy lép házasságra ; ez esetben külö
nösen fokozza az érdeklődést az, hogy nem 
diplomaták hideg számítása és mérlegelése 
hozta létre a házasságot, hanem a szerető 
szív, az érzés győzött minden más felett. Való
ban ritka, de annál tiszteletreméltóbb jelenség 
ez a mai, anyagiasnak, ridegnek mondott kor

ban. És ez annyival fölemelőbb hatást gyako
rolhat ránk, mert hiszen jele annak, hogy a 
ki oly mélyen, oly bensőséggel tud érezni s a 
kinek akaratereje oly szilárd, mint trónörö
kösünké, az bizonyára fényes uralkodói eré
nyekkel is meg van áldva. De egyszersmind 
királyunk jóságának és böleseségének is újabb 
jelét látjuk itt, midőn nemes, érző szive nem 
kívánt az igaz, tiszteletreméltó vonzalom elé 
akadályokat gördíteni. 

Az esküvő, eddigi értesülések szerint, az 
éjszak-csehországi Eeichstadtban fog végbe
menni. Előbb azonban némely államjogi szem
pontból fontos kérdést kellett rendezni, min
denekelőtt a trónöröklés kérdését. 

E házasság következtében a trónörökös nem 
veszti el a magyar királyi és az osztrák császári 
trónhoz való jogát, de le kell mondania arról, 
hogy e házasságból eredő leszármazói öröklői 
lehessenek a két koronának, leskeli mondania 

arról is, hogy feleségét akár a magyar királyi, 
akár az osztrák császári koronával megkoronáz
zák. Chotek grófnő czíme férje trónra jutása 
után ez lesz : 0 császári és Irirályi felségének 
hitvese. 

Hadd mondjunk el ez alkalommal néhány 
jellemző adatot a főherczegnőről és menyasz-
szonyáról. 

Ferencz Ferdinánd főherczeg lovagias jel
leme, kiváló, nemes, férfias tulajdonságai álta
lánosan ismeretesek, ezért csak épen pár adatot 
említünk itt fel róla. 

A főherczeg komoly természetű s kevés be
szédű, de szíves jó indulattal viseltetik min
denki iránt; különösen szereti a gyermekeket. 
Egyik fő jellemvonása a természetesség, egyenes 
őszinteség s idegenkedés minden fölösleges szer
tartástól. Az utazásokat nagyon kedveli, a mi 
kitetszik azon nagy, két kötetes munkájából is, 
melyben 1892/93. évi földkörüli utazását irta 
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CHOTEK ZSÓFIA GBÓFNŐ FERENCZ FEED1NÁND FOHEECZEG. 
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le, még pedig valóban szép irálylyal, a mely 
különben levelezéseit is mindig jellemzi. 

A kötelességtudó, pontos katonának valódi 
mintaképe a főherczeg. De a katonai parancs
noksággal járó sok teendő egy időben annyira 
megrendítette egészségét, hogy az orvosok fel
tétlen pihenést ajánlottak neki. Nehéz szívvel 
búcsúzott el katonáitól s enyhe éghajlat alatt 
keresett üdülést. 

Szerencsére ismét teljesen visszanyerte régi 
erejét, egészségét s most megint egész buzgó
sággal teljesíti föladatait. 

A vadászatot is kedveli s a legjobb vadászok 
közé tartozik. Nagy szerencsével vadászott töb
bek közt tigrisekre és elefántokra is, őzbakot 
pedig már többet terített le 1100-nál, a mivel 
vajmi ritka vadász dicsekedhetik. 

Kevesebben tudják azt, hogy a főherczeg jeles 
műismerő és műtörténész is, a ki konopisti és 
bécsi belvederei palotáit saját kiváló ízlése sze
rint építtette és rendeztette be és e két he
lyet ritka értékű múzeummá varázsolta, hol 
a legremekebb műkincsek vannak felhalmozva. 

Egy német katonai iró az 1898-iki hadgya
korlatok alkalmából a következőleg jellemezte 
a trónörököst, mint katonát: 

«A főherczeg az osztrák-magyar hadseregnek 
egyik legkitűnőbben képzett katonája, a ki had
vezéri képességeivel, edzettségével minden szak
értőt meglepett. A főherczeg eddig csak hadosz
tályok élén állott, így annál feltűnőbb volt, hogy 
az idén két hadtest élére kerülve, nemcsak biz
tosan, hanem kitűnően is vezette a hadtesteket. 

A prágai nyolczadik hadtest vezetésekor nyu-
godtságával és éles megfigyelő képességével tün
tette ki magát. A hadgyakorlat alatt a zűrzavar
nak, vagy nyugtalanságnak nyoma sem volt, s 
ha a vezető tisztek egy-egy csapat késlekedése 
miatt már-már kétségbeestek, a főherczeg nyu
godtan figyelmeztette tisztjeit, hogy a legjobb 
esetben sem lehetnek még a csapatok a várt 
helyen. A főherczeg száműzte táborából a túl
hajtott etikettet és a sablonos udvariaskodást 
is, a legénységgel pedig mindig igen szívélye
sen bánt. A prágai hadgyakorlatok befejeztével 
a negyedik hadtest vezényletét vette át Lobko-
vitz herczeg helyett, aki édesanyja halála miatt 
akadályozva volt. A hadtestgyakorlat főleg azért 
érdekelte a főherczeget, mert a Duna-flottilla 
gyakorlatával volt kapcsolatban s ugyanekkor 
nagy szakismeretet tanúsított a tengerészeti 
ügyekben is.» 

A trónörökös menyasszonya, Chotek Zsófia 
grófnő 1868 márczius elején Stuttgartban szü
letett s a keresztelésnél Zsófia, Mária, Jozefina, 
Albina nevet kapott. Atyja Chotek Boguszláv', 
anyja az 1886 márczius 5-dikén elhunyt Kinsky 
Vilma grófnő volt. 

A Chotek-családnak, melynek, mint Ausztriá
nak, fekete mezőben, fekete kétfejű sas a 
czimere, s mely a legbefolyásosabb cseh mág
nás familiák közé tartozik, magyar atyafi
sága is van. Az 1868-ban elhunyt Chotek 
Károly felesége ugyanis Berchtold Mária grófnő 
volt, ki anyja révén a baráti Huszár családdal 
állott rokonságban; Chotek Hermann pedig 
Korompai gróf Brunswick Henriettet vezette 
oltárhoz. Ez utóbbiak ivadéka Chotek Budolf 
gróf, a ki jelenleg is Magyarországon lakik s 
egy magyar protestáns főúri család tagját, 
Ráday Irma grófnőt vette nőül. 

Zsófia grófnőnek, ki csillagkeresztes hölgy s 
nem régen még Izabella főherczegnőnek udvar
hölgye volt, hét testvére van: egy fivére és hat 
nővére. Legidősebb nővére, Szidónia, Stefánia 
özvegy trónörökösnének volt udvarhölgye 
Egyetlen fivére, gróf Chotek Farkas, ki osztrák 
hivatalnok, egy egyszerű polgárleányt vett 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

nőül, Künek Annát, Chotek Antónia grófnő 
pedig Wuthenau Ádámhoz, egy szász lovas 
gárdatiszthez ment nőül. 

A kiknek valaha alkalmuk nyílt arra, hogy 
Zsófia grófnővel érintkezhettek, úgy emlékeznek 
meg róla, mint nagyon előkelő megjelenésű s 
nagyon megnyerő modorú hölgyről. Szép, vilá
gos szemei vannak, dús, barna, hullámos haja, 
finom metszésű orra, termete pedig magas, su
gár. A grófnő igen gondos nevelésben részesült, 
s jelleme komoly irányban fejlődött. Nem sze
reti a nagy társaságokat s majdnem minden 
idejét zenével és irodalommal tölti. Egy idő
ben Lányi Géza, a jeles czimbalmos, hetenként 
kétszer fölment Pozsonyba, hogy Izabella fő
herczegnőnek czimbalom-órákat adjon. Chotek 
Zsófia grófnő ekkor nagyon megszerette ezt a 
magyar hangszert, s ha a főherczegnő örömet 
akart udvarhölgyének szerezni, oda ült a czim-
balom elé s elkezdett neki játszani. A grófnő 
legkedvesebb dala az «Azt mondják, nem ad
nak engem galambomnak" kezdetű nóta volt. 

Köztudomású dolog, hogy a trónörökös szin
tén nagyon kedveli a magyar nótákat sa czigány-
zenészekkel, ha alkalma nyílt reá, mindig 
örömest húzatta a "Vékony deszkakerítés* ós 
dBiró uram, biró uram» — kezdetű magyar 
dalokat. így tehát annyi más összhangzatos 
szép vonás mellett még a zene kölcsönös ked
velése is hozzájárul ahhoz, hogy ez a frigy 
teljesen harmonikus legyen. 

ÁLMOK. 
Beismerem, rósz utón jártam, 
De hát most már késő a bánat, 
Itt a temető kapujában, 
Nem tehetem jóvá hibámat, 
Oh, azért hát hagyjatok békén, 
Haljak meg úgy, mint eddig éltem ! 
Hiszen itt, az útamnak végén, 
Mire is mehetnétek vélem ? 

Rósz volt az út — mind ezt mondjátok, — 
Jó, jó, most én is beismerem, 
De ide hoztak édes álmok 
Virágok közt meg töviseken. 
Teliettem én valaha róla, 
Ha egy-egy álom reám szállott 
És vitt fel, tündér régiókba 
S itt hagytam e való világot ? 

Tehettem én valaha róla, 
Hogy nem tudok élni e földön, 
S míg más kincseket hord halomba, 
Időm álmodozásba' töltöm ? 
A míg más pénzt csinál a rögből. 
Az én lelkem az eget járja 
És olyan gazdag az örömtől, 
Hogyha akad egy édes álma. 

Ti mondtátok, most én is látom, 
Hogy ez az út hová is hozott. 
Ha hátranézek a csapáson 
Egy egy sír jelöl minden nyomot, 
Szétfoszlott álmok temetője 
Ez az út az utolsó nyomig. 
Mégis álmok visznek előre 
Oh, még most is, most is — holtomig f 

Ez a nagy bűnöm, beismerem I 
De hát én nem tehetek róla, 
Te ne ítélj meg, jó Istenem, 
Ha így térek a koporsóba. 
Ti emberek, hagyjatok békén, 
Hiszen úgy sem hallgatok rátok : 
Majd oda lenn a sírnak mélyén 
Találom meg a legszebb álmot. 

G. Diószeghy Mór. 
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A KARABÉLYOSOK KORNÉTÁSA. 
Rajz a kurucz-világból. 

Irta L a m p é r t h Géza . 

Nagy vala az öröm ós csudálkozás a kuruczok 
táborában, a mikor a Rákóczi készíttette öt 
darab gyönyörű vadonatúj lobogó megérkezett. 
Egy hatalmas, nagy udvari kornéta a vezérlő 
fejedelem részére, meg négy kisebb fajta a 
vitézségével legutóbb kitűnt négy ezred szá
mára. Hullámos drága selyemből való volt 
valamennyi. Fehér és tiszta, mint az eszme, a 
melyet jelképezett. 

Selymét e zászlóknak a messze napkelet ter
metté ; onnan hozták jó pénzért élelmes görög 
kalmár emberek. De a beszédes, eleven lelket 
már magyar művész lelke lehelte reájuk. Jakab 
mester, a nagyhírű kassai czímerfestő készíté 
az öt új kornétát remekbe, három teljes hónapig 
dolgozott rajtuk szeretettel, lelkesedéssel. De 
nem is adta volna ám idegen kézre, mikor végre 
elkészültek, széles e világ minden kincseért 
sem. Mint az édes anya kis gyermekeit, féltő 
gonddal bepólyálva, maga vitte a táborba egye
nesen a vezérlő fejedelem kezéhez. 

És a mikor útja közben egy eltikkadt szegény 
vándorlegény kéredzkedett a szekerére, bizony 
csak nagy aggodalmassággal és körültekintéssel 
vette föl őkelmét a vígan döczögő alkalmatos
ságra. De mégis csak fölvette, mivelhogy fölötte 
szánó jó szíve volt az öreg mesternek és az 
ismeretlen utas erősen verejtékezve, keserve
sen vonszolta már elernyedt tagjait a poros, 
göröngyös útszélen. Meg aztán olyan nyílt, 
őszinte volt az ábrázatja és olyan magyarán 
ejtette a szót, hogy labancz lélek semmiképen 
sem szorulhatott beléje. 

Kifújta magát egy kissé a felvett vándor és 
minden kérdezés nélkül nyomban elmondá, ki 
légyen és mi járatban volna: 

— Nemes Kerekes Bálint a nevem. A pataki 
kollégium széniora voltam eddig, most pedig 
Rákóczi vitézlő katonája akarok lenni. A kuru
czok táborába igyekszem. 

A kétségnek utolsó felhőcskéje is elröppent 
erre Jakab mester homlokáról. Markába csa
pott amúgy kuruczosan ifjú útitársának : 

— Szervusz amicze! Akkor épen jó alkal
matosságra találtál, merthogy én is oda tartok. 

így szólott hozzá meleg barátsággal, de azért 
hiába kíváncsiskodott Bálint diák annak a nagy 
ménkű paksamétának a titkáról, a mi ott gub
baszkodott a saraglyában, mit sem árúit el a 
czirkumspektus öreg. 

Szépen beesteledett, mire czélhoz értek. Hogy 
az istrázsa átbocsássa, — mivel passzusa nem 
volt, — hamarost festő legénynyé avatta Jakab 
mester Bálint diákot. És úgy mutatta be 
Rákóczinak is, mint a ki jobb keze vala a 
nagy munkában; azért is kívánta — monda — 
őt is alázatosan prezentálni ő kegyelmessé
gének. 

És mig a megszeppent Bálint diák tarkóját 
vakargatva egyre azon töprengett, hogy hát ki 
is légyen ő voltaképen és minemű nagy mun
kában volt jobb keze öreg patrónusának: Rákóczi 
udvari tárogatósa megadta a hivó jelt a tábor 
négy szárnya felé. Az esti csendbe borúit 
erdőkön harsányan búgott át a tárogató hivó 
szava s néhány perez múltán katonásan tisz
telegve sorakoztak mindenfelől a daliás kuruez 
vezérek a fejedelem sátra előtt. 

Megjelent négy szép szál kuruez vitéz is, 
dísze-virága annak a négy ezrednek, a melynek 
számára vitézsége jutalmául az új zászlók 
készültek. Ezek voltak a kiszemelt zászlótartók. 
Élükön Rákóczi udvari kornétása állott. 

A vezérlő fejedelem felszólítására Jakab mes
ter most egymás után kibontogatta a zászlókat. 
Legelőször a pompás nagy udvari kornétát. 
A patyolat selyem hullámos fehér mezejében 
dús aranyozással festett Rákóczi-czimer fölött 
Magyarország patronájának művészi ihlettel 
alkotott képe lebegett. Szelid arczán, tiszta 
homlokán szinte túlvilági fénynyel ömlött szét 
az ezüstös holdsugár . . . A czimer alatt nagy 
aranyos betűk hirdették: «Pressa Resurgo — 
Föltámasztom az elnyomottakat!» 

A meglepetés moraja futott át a kis gyüle
kezeten. Tűz lobbant fel a szemekben és önkén
telenül megcsördültek a fringiák . . . Az udvari 
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kornétás előlépett és átvette a mestertől első 
remekét. 

Egymás után göngyölődött ki most a többi 
lobogó s mindenik mellé egy-egy legény állt 
elő a sorbul. 

Bálint diák csak nézte, nézte a zászlókat s a 
melléjük sorakozó vitézeket . . . nézte csillogó 
szemmel és alig birt a szive dobogásával . . . 
Hisz az volt az ő vágya, az ő álmainak álma is, 
hogy Rákóczi zászlaját vihesse előre buzdítva, 
bátorítva, lelkesítve a véres csaták tüzében . . . 
Előre, diadalról-diadalra, a magyar szabad
ságért ! . . . Ezért hagyta oda a múzsák csöndes, 
szelíd ligeteit, s a bodrogmenti kis falut, abban 
jó öreg szülőit, s ifjú, szép szerelmesét . . . 

Jakab mester már az utolsó zászlót bonto
gatta. A karabélyos ezred lobogója volt az és 
rajta ez a kemény elszánt jelszó ragyogott: 
flMille Neces, Quam Ferre Jugum — Ezer 
halált inkább, mint a rabigát!» 

Most már nem tudta tovább türtőztetni Bá
lint lelke elfojtott lángjait. Nagy bátorsággal 
egyszerre csak Rákóczi elé pattant. 

— Fölséges vezérem! — szólt bátran, lelke
sen — nemes Kerekes Bálint vagyok, szegény 
pataki diák legény és a te hűséges szolgád. 
E zászlókban részem nincs, mert én ezeknek 
mestere nem vagyok. Nem festettem, de engedd 
meg, hogy hordozzam lobogódat I Engedd, hogy 
ezt a negyediket én hordozzam. 

A vezérlő fejedelem nem kérdezett semmit. 
Az ő éles szeme ilyenkor a lélekből szokott 
olvasni. Visszaintette a kornétásnak kirendelt 
negyedik vitézt és az ösmeretlen ifjú jövevényre 
bízta a karabélyosok lobogóját. 

— Hordozd fiam, — monda, — hordozd 
dicsőséggel, hogy az ellenség előtt soha meg ne 
hajoljon! 

— Nem hajol meg, vezérem. Az én kezemben 
meg nem hajol soha! Esküszöm ! 

A tábori káplán előlépett s a természet fen
séges templomában, a csillagsugáros ég alatt 
megáldá és megszentelé a lobogókat. A dobok 
megperdültek, és a tárogató imádságra szólott... 

* 
Jakab mester, minekutána a kis jóindulatú 

csinytevésért, — hogy a becsületes Bálint 
diákot mesterlegény gyanánt csempészte be a 
táborba, — készséges bocsánatot nyert: vidá
man koezogott haza Kassára. Nagy volt az ő 
öröme és dicsősége (bizony megölelte a vezérlő 
fejedelem I) és a belső zsebében egy nagy pöcsé-
tes levelet is szorongatott boldogan ő kegyelme. 
Rákóczi tulajdon keze aláirásával rendelé és 
parancsolá abban a nagy pöcsétes levélben, 
hogy az egyik tokaji szőlőcskéje fáradsága és 
jeles mestersége jutalmaképen örök időkre 
Jakab mesternek adassék. 

Nemes Kerekes Bálint diáknak meg betel
jesült a szive titkos vágyódása. A karabélyos 
ezred zászlótartója lett. «Vitézlő Bálint korné
tás » volt a büszke czime már most. Szép 
vadonatúj farkasbőrkaczagányos mundért ka
pott és olyan helyre katona lett mindjárt be
lőle, mintha csak gyermekkorától fogva a vitézi 
életben nevelkedett volna. 

Bajtársai, a kemény, harczedzett kuruez le
gények hamarosan megszerették őkelmét, mert 
hogy meg is érdemelte. Szélcsönd idején, csön
des szép őszi estéken, mélán lobogó tábortüzek 
fénye mellett senki olyan csudálatos szép tün
dérmeséket, meg jóizű, paprikás anekdotákat 
mondani nem tudott, mint a karabélyosok kor
nétása. A nótázásban sem akadt egyhamar 
párja (hisz a pataki kántus prézese volt három 
esztendeig), hangja versenyt harsogott és sírt 
a tárogatóval. A Czinka Panna ördöngös húros 
szerszámját is mestermódra kezelte és bizony 
nem egy viharos harczi indulóra meg édes-bús 
virágénekre tanította Rákóczi kedves nótafáját. 

Egyebek között arra is, hogy: 
Amott kerekedik 
Egy fekete felhő. 
Abban tollászkodik 
Egy fekete holló. 

Várj meg holló, várj meg, 
Hadd izenjek tőled. 
Apámnak, anyámnak, 
Jegybéli mátkámnak. 

Könnyen megösmerhetd 
Ennek háza táját; 
Piros rózsák lepik 
Arany alma-fáját. 

Gyémánt az ablakja, 
Üveg az ajtaja, 
Magának kék szeme, 
Aranyszínű haja . . . 

Ez volt a legkedvesebb dala. S nótázó kedve 
ha megeredt, csak ehhez tért vissza untalan. 
És a nóta szárnyán lelke ilyenkor el-elszállt a 
bodrogmenti kis faluba, körül repdesett ott két 
bogárhátú házikót. Apjáét, anyjáét s az édes 
jegybéli mátkájáét, a kiket ott hagyott fájó 
aggódásban, epedő kétségben. A kiket hajh! 
lát-e még valaha, vagy soha többé, kitudja?. . . 

De ha aztán keményre fordult a sor, a harcz 
tüzében is első legény volt Bálint vitéz. Elfe
lejtett ilyenkor mindent, még a bodrogmenti 
kis falut is. Csak a tárogató harsogását hallotta 
ilyenkor s a karabélyok ropogását, meg a 
kemény vezérlő szót: «Rajta kuruez, rajta!»... 
Csak lobogója lengését nézte és rajta a büszke 
jelszót: Ezer halált inkább, mint a rabigát! 
És ment előre bátorítva, lelkesítve, halált meg
vető oroszlánbátorsággal. A hol legvészesebb 
volt a harcz, a karabélyosok zászlaja mindig 
ott lengett büszkén, dicsőségesen. Kornétás 
társai sorra kidűltek már s Jakab mester re
mekei közül három labancz kézbe hajolt. Csak 
Bálint állt rendületlenül. Az ő lobogóját is át
járta száz golyó, fehér selymét piros vérrózsák 
is tarkíták, de meg nem hajolt az a zászló soha 
és a gyávaságnak sarából nem tapadt arra egy 
makulányi sem. Mint csak Bottyánról és Beze-
rédyről, már Bálint kornétásról is azt hirdette 
táborszerte a babonás tisztelet: 

Kuruczok között 
Kevés a párja: 
Golyó sem fogja, 
Fegyver sem járja! 

Fényes diadalmak, vesztett csaták után el
jött az 1711-ik esztendő tavasza. 

Kinyílott az idő szépen, lomb fakadt a tar 
galyon, virágba borult erdő, mező. Csak a 
magyar szabadság fája nem hajtott lombot 
többé, sem virágot, csak a szegény kuruezság 
reménysége hulladozott napról-napra, mint az 
őszi sárga falevél... 

A fejedelem Károlyi Sándorra bizta a hadak 
vezérletét és bús sejtelmekkel ment idegen 
országba, hogy segítséget keressen. Szava 
kiáltó szó vala a pusztában... A végső szük
ségben Istenen és önerején kívül nem segített 
a magyaron soha senki. 

Április hónap végén, a fővezér parancsára 
az összes kuruez hadak Szatmár mellett a 
majthényi mezőn gyülekeztek. Egy pillanatra 
még föllobbant itt reménységük hamvadozó 
szikrája. A labanezság is sűrű rajokban sereg
lett mindenfelől. Az utolsó döntő tusa lesz itt 
talán? A mi harag, gyűlölet és keserűség kuruez-
szivben a labancz ellen összegyülemlett, az mind 
fölújult erre a gondolatra. A csüggedt, fáradt 
izmok friss, aczélos erőtől duzzadtak megint és 
végső vad elszántság szállta meg a lelkeket. Hát 
lássuk, mit tudunk ? ! . . . 

De hajh! csakhamar kialudt minden remény
ség és lelohadt minden lobogás. Április 30-án 
este egyszerre csak elterjedt a hir táborszerte, 
hogy Károlyi és a szövetséges rendek Szatmár-
ban megalkudtak Pálffy Jánossal és Locherrel, 
a császár embereivel. Fringiának, karabély
nak nem lesz itt már dolga, csak a zászlóknak 
és a kemény magyar nyakaknak. Azoknak is 
csak annyi, hogy szép alázatosan behajoljanak 
a német igába. 

— Meghajol hát a mi zászlónk is? — kérdé 
Bálinttól komor kedvvel az egyik karabélyos. 

Bálint így felelt: 
— Bárhol légyen újra találkozásunk, itt avagy 

más világokon: a karabélyosok kornétása emelt 
fővel fog megjelenni fejedelme előtt. Szent eskü
vésünk felhangzott a csillagos mennyégre s ha 
mindenki megszegi is, én megtartom. Ne félj 
bajtárs, a mi zászlónk nem hajol meg soha! 

Éjszak felől a Kárpátok mögül fekete felhők 
gyülekeztek, talán siratónak a holnapi nagy 
temetéshez. 

Bálint vitéz komoran, szótlanul ült egy ideig 
bajtársai között, a hamvadozó tábortűz mellett, 
azután csöndesen visszavonult sátorába. A gon
dolatai ott repdestek valahol a Bodrog men
ten . . . és még egyszer utójára azt a nótát 
dúdolgatta, halkan, szomorúan — csak úgy 
magának: 

Várj meg holló, várj meg, 
Hadd üzenjek tőled, 
Apámnak, anyámnak, 
Jegybéli mátkámnak. 

Ha kérdik, hol vagyok ? 
Mondd meg — már csak voltam, 
A majtényi mezőn 
Becsülettel holtam . . . 

Azután fölvette kedves zászlaját s az éj sűrű 
homályában észrevétlenül elhagyván a tábort, 
nekivágott az éjszakai sötétségnek . . . 

Másnap reggel, május első reggelén, vezérei
vel és a szövetséges rendekkel teljes hadi dísz
ben megjelent a majthényi síkon Károlyi Sán
dor. Úgyszintén a labancz generális Pálffy 
János teljes kíséretével. 

A hadakat mindkét részről csatarendekbe 
állították. Locher, a császári biztos harsány 
hangon fölolvasta a szatmári ti/, békepontot. 
Károlyi és tisztikara Pálffy elé léptetett, mély 
főhajtással elfogadta a bókét és ünnepélyesen 
hűséget esküdött a császárnak. A tárogatók 
fölsírtak búsan, fájdalmasan utoljára s a tisztek 
és az egész legénység lerakta a fegyvert. 

És előléptek sorra mind a zászlótartók, meg
hajoltak a büszke kuruez lobogók és ott hever-
tok nagy halomban a labancz generális lábai 
előtt. 

Csak egy valaki hiányzott: Kerekes Bálint, a 
karabélyosok kornétása. Csak egy zászlót ke
restek hiába: a karabélyosok lobogóját. 

Az ott lengett büszkén, daezosan a földbe 
tűzve, egy közel való halom tetején. ÉB tövében 
ott feküdt az ifjú hős, némán, élettelenül . . . 
Szivéből patakzott a vér, azon a kis nyíláson, a 
mit saját karabélyának a golyóbisa vágott. 
Épen akkor, mikor odalent a síkon társai 
zászlóikat meghajtották. 

Utolsó gondolatát, végső erejéből, szive 
piros vérével még oda irta lobogója tisztán 
maradt fehér selymére : «Nem hajolt meg!» 

MAGYAR T Ö R T É N E T I E M L É K E K 
A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁSON. 

Altalánosságban már ösmertettük a magyar 
történeti palotát, mely oly nagy érdeklődést 
kelt nemzetünk iránt a páriBi világkiállításon. 
Ezúttal egyes részletek képeit mutathatjuk be. 

A középkori emlékek sorából, az anjou-kori 
teremben találjuk kiállítva egyik legnagyobb 
czímertani ritkaságunkat, a soproni benczések 
templomából, mely egy kecskefejet ábrázoló 
tornasisak dísze a XV. század elejéről. 

A vajdahunyadi lovagterem ritkaságai között 
látjuk az egészen elefántcsontból faragott mű
vészi kivitelű nyerget, a XV. századból, mely 
azon korban királyok fölszereléséhez tartozott 
s egész kis vagyont képviselt. Tudjuk, hogy 
Mátyás királynak is volt ilyen nyerge. Ez a pél
dány hg. Batthyány-Strattmann Ödön körmendi 
kastélyából való. 

A bécsi udvari fegyvergyűjtemény egyik 
becses magyar történeti ereklyéje az a kettős 
kereszttel s erős vaspántokkal ellátott püspöki 
harczi kalap, mely állítólag a mohácsi csata
téren találtatott s a melyet ugyanazért sokan 
az ott elesett Tomoryénak tartottak. 

Egy másik képünkön a lovagterem egyik 
szekrényében levő XVI, XVII. századbeli dísz
fegyverek láthatók. Van ezek között kétélű pal
los, hegyes tőrkard, aranyozott huszár tárcsa-
paizs, diszfokos és több buzogány. Ezek leg
nagyobb része a bécsi udvari fegyvergyűjte
ményből való. 

Ugyancsak a vajdahunyadi fegyverteremben 
állanak a remekül fölszerszámozott paripák, 
melyeken herczeg Batthyány és gróf Teleki 
Samu gyűjteményeiből egybeállítva a XVII és 
XVII. századbeli díszes lószerszámok vannak 
bemutatva. Az egyiken gróf Festetich Tasziló 
drágakövektől elborított kantárja és szügyellője 
csillog, mely közbámulat tárgya. 

A fegyverterem ezrekre menő nagyértékü 
fegyverei közül csupán egyetlen szekrény 
tartalmának bemutatása is fogalmat nyújt
hat a hadtörténelmi emlékek rendkívül gazdag 
sorozatáról. Arany skófiummal kivarrott dísz
nyergeket és drága fegyvereket látunk itt fel
halmozva, köztük törököktől zsákmányolt 
puzdrákat, lótakarókat, aranyveretű és zomán-
ezos díszkardokat, míg a legfelül elhelyezett, 
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Disznyergek és fegyverek. A huszárságra vonatkozó emléktárgyak. 

Serlegek, kupák, billikomok és ezüsttálak az erdélyi 
teremben a XVI. és XVII. századból. 

XVI. századbeli disz lószerszám a lovag 
teremben. Disznyereg a XVII. századból. 

Sisakdisz és czímerpaizs a XV. századból. 

paizs és díszfegyverek a XVI. és XVII. századból. Elefántcsont nyereg a XV. századból. 

MAGYAR TÖRTÉNETI EMLÉKEK A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁSON. 
Fegyvercsoportozat a huszárteremben. 
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Az erdélyi szász egyházak kincseiből. Egyházi szerek a XV—XVII. századból. 

A görög-keleti egyházak kincsei a turcsányi szobában. Erdélyi zománczos öhötmüvek. Zoruárczos erdélyi kelyhek és serlegek a XVI. és XVII.századból. 

XVI. századbeli domború hímzés az 
esztergomi kincstárból. A turcsányi szoba a magyar palotában az egyházi kincsek gyűjteményeivel 

MAGYAR TÖRTÉNETI EMLÉKEK A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁSON. 



TINÓDI SEBESTYÉN EMLÉKTÁBLÁJÁNAK LELEPLEZÉSE KASSÁN. 

aranynyal hímzett vörösbársony nyergen 
Bethlen Gábor erdélyi fejedelem ezüst czímere 
látható. 

A történelmi palota emeleti helyiségeinek 
sorából a turcsányi szobát mutatjuk be, mely
nek üvegszekrényeiben a görög-keleti szerb 
egyházak zománczos és drágaköves püspöki 
koronái s a zágrábi székesegyház XV. és XVI. 
századi egyházi kincsei tűnnek föl. 

A XV—XVII. századbeli egyházi szereink 
gazdag sorozatáról tesz tanúságot egy másik 
képünk, mely egy ilyen kincses szekrénynek 
egyik sarkát mutatja, a nagybecsű kelyhek, Rzen-
teltvíztartók, művészi kivitelű köpeny-boglárok, 
ostyatartók, és fogadalmi képek egész tömegével. 

Következő képeink az erdélyi terem szem
kápráztató gazdagságáról tanúskodnak. Itt lát
juk az erdélyi szász egyházak kincses szekrényét, 
közöttük a két angyal által tartott kristály 
kehelybe zárt XV. századbeli ereklyetartót Nagy-
Disznódról, a remek sodronyos mívű erdélyi 
kelyheket egy külön szekrényben az immár 
világhírűvé lett erdélyi zománcz legszebb emlé
keit, két különböző csoportosításban is; kelyhe
ket, fedeles serlegeket, mellboglárokat s legfelül a 
kolozsvári református egyház híres színarany
ból való s szintén zománczos színű XVI. század
beli áldozó kelyhét. 

Majd a világi díszedények, az arany- és ezüst 
serlegek, kupák, tányérok és tálakkal tömött 
erdélyi szekrény^épe tárul elénk, tárgyai mű
vészi becsükkel és anyagi értékükkel egyaránt bi
zonyságot tevén a hajdani magyar főúri élet 
fényéről. 

A huszárteremből az egyik sarok díszítését 
alkotó fegyvercsoportozatot mutatjuk be. Mária 
Terézia korabeli lótakaró, trombita, újabbkori 
lovas, dob, csákó és huszárlobogók alkotják e 
csoportozatot. 

Közöljük még annak a szekrénynek képét is, 
melybe a huszárságra vonatkozó apróbb em
lékek, szobrocskák, huszáralakokkal díszített 
régi műipari tárgyak, gyermekjátékok, stb. van
nak kiállítva. 

Mindezek csak szemelvények a hatalmas 
gyűjteményből, s bizonyára fogalmat nyújtanak 
így is az egésznek nagy arányairól s bizonysá
got arról, hogy kiállításunk méltóan mutatja 
be a nagyvilágnak a magyar történet fényes kor
szakait. 

Dr. Szendrei János. 

TINÓDI SEBESTYÉN EMLÉKTÁBLÁJA. 
Kassa város közönsége az ottani Nemzeti 

Szövetség buzgólkodására közelebb szép haza
fias tettel tanúsította kegyeletét a XVI. század 
legnevezetesebb vándor lantosa, Tinódi Sebes
tyén iránt, ki 1550-től 1557-ig Kassán lakott s 
ott családot is alapított, feleségül vévén egy 
vagyonos özvegyet, kinek révén a mai Kovács-
úteza 5S. számú házának is birtokába jutott. 
E házban írta krónikás énekeinek jó részét, ez 

erős nemzeti érzést hirdető s hazafias egyetér
tést sürgető versezeteket, melyek nyelvi és kor
történeti szempontból ma is oly nagybecsűek, 
hogy szerzőjüknek helyet vívtak ki azon tiz tör
téneti nevezetességű magyar között is, kiknek 
emlékétakirály bőkezűségéből maholnap szobor
művek fogják megörökíteni fő városunk területén. 
Tinódi szobrának fölállítását Kassa város közön
sége megelőzte azzal, hogy ottani egykori házát 
díszes emléktáblával jelölte meg, melyet a múlt 
június 10-ikén, vasárnap szép ünnepséggel le 
is lepleztek, A leleplezésre a város és a megye 
közönségén kivűl megjelentek az iskolák növen
dékei és különböző helyi egyesületek is testüle
tileg. Az énekkar megnyitó éneke után dr. 

• Takács Menyhért, az új jászói koadjutor-pré-
post szép alkalmi beszédet tartott, melyben 
meleg színekkel festette a hazájáért s nemze
teért rajongó lantosnak regényes életét s iro
dalmi érdemeit. A vörös márványkeretű fehér 
márvány-emléktábla hosszas négyszögalakú s 
ez a fölirat van rá vésve : 

ITT ÁLLOTT 

TINÓDI SEBESTYÉN LANTOS KÖLTŐNEK HÁZA 

1550—1657. 

MEGJELÖLTE KASSA VÁROS KÖZÖNSÉGE 

1900. JÚNIUS 10. 

Érdekes, hogy az egyszerű ház homlokzatát, 
melyen az emléktábla van, a leleplező ünnep 
alkalmára Fazekas Lajos festő mázolta ki, a 
kinek nagyanyja Tinódinak egyenes leszárma
zottja volt. Az emléktáblát Myskovszky Viktor 
akadémiai tag és rajztanár tervezte és annak 
alapján Schmiedt Jenő kassai kőfaragó készí
tette el. 

FEJEDELMI TÖRZSFÁK. 
Magyarország történetében egész mostanig 

nem volt rá eset, hogy az uralkodó királyi 
székének társa, osztályosa, megkoronázandó 
királynéja családi állása tekintetében közjogi 
állásától eltérő rendelkezések alá essék, mint 
hitves és mint anya a rang-egyenlőtlenség jog
következményeinek legyen alávetve. A Habs
burgok büszke családi hagyományaik mellett fél
tékenyen őrizkednek minden oly családi össze
köttetéstől, mely a trónutódlás kérdésében meg
zavarhatná az eddigi jogosított sarjak egy
másközti viszonyát s csak a legtávolabbról is 
kifogásokra szolgáltathatna esetleges okot és 
ürügyet. 

Nem igy volt ez mindig. Az európai fejedelmi 
családok nem mindig őrködtek oly féltékenyen 
házasságkötéseiknél az egyenrangúság felett. 
S innen van pl. hogy bár az angol királyi trón 
régi és büszke, de azért nem egy falusi squire 
tarthat jogot rá még ma is, hogy egyszerű czí
mere fölött az angol oroszlán vagy leopárd 
királyi jelvénye legyen. Valójában az angol 
főnemesség már régi idő óta sokszoros házas

sági összeköttetésbe jutott uralkodó családjával 
s a most uralkodó királynénak épen család
fája ősrégiségónél fogva a legszerényebb atyafi
ságai vannak nemcsak Angliában, nemcsak 
Hannoverában és Darmstadtban, hanem Erdély
ben is. 

A régi századokban még hire sem volt a 
családi leszármazáshoz való azon merev ragasz
kodásnak, melyet a mai politika szab az 
uralkodó családok elé. Hódító Vilmos dara
bos nyersesógét s józan világnézletét alig
hanem a falaise-i timármestertől való leszár
mazásának köszönhette ; de még homályosabb 
forrásból meríthették tüzes véralkatukat a 
Plantagenet-ek, kiknek ősatyja csupán szépsé
geért vette nőül teljesen ismeretlen családból 
származott hitvestársát, a ki a mellett ritkán 
járt templomba és soha sem vett részt az áldo
zásban. Férje meg is jegyezte ezt, s egyszer pa
rancsot adott négy lovagjának, hogy mise alatt 
legyenek mellette és tartsák helyén. Ezek követ
ték is az utasítást, de az asszony kevéssel az 
áldozás előtt az ablakon át szökött meg, magá
val vivén azokat a gyermekeit, kik balján voltak 
s ott hagyván a jobbja felől levőket. Ebből 
következtetve szokta volt mondani később 
Bichard király, hogy nem csoda, ha úgy meg 
vannak egymás közt hasonolva, mikor ily csa
ládból veszik származásukat. 

A Plantagenetek is csak egy valóságos vérbeli 
herczegnővel és czimzetes császárnéval való 
házasság utján jutottak az angol koronához, a 
kit első férje azért taszított el magától, hogy 
szerzetes csuhát öltsön fel. Már II. Henrik hat 
lánya közül azonban három a történelembe irta 
be nevét, királyokhoz, és uralkodó herczegekhoz 
menvén nőül, a kik közül legnevezetesebb volt 
Matilda férje, Oroszlán Henrik, a Welfek hatal
mas ós szapora fajából, melynek a jelenlegi 
angol királyi család is leszármazója. A Welf-
ház közmondásos szaporaságát öltözteti tréfás 
legenda alakjába annak a Welf grófnénak a 
története, a kinek annyi gyermeke volt, a hány 
nap az esztendőben; három közűlök egy évben 
született. De az bizonyos, hogy egy Welfnek és 
egy angol herczegnőnek volt fia az első braun-
schweigi herczeg is. 

Azután sem volt ritka angol királyi her-
czegnőknek egyszerű alattvalókkal való házas
sága. János király leányait bátyjuk, III. Henrik, 
házasította ki, s egyiket II. Sándor skót király
hoz, másikat II. Frigyes német császárhoz adta 
nőül, míg a harmadik számára Pembroke gróf
ban talált férjet, a kit ugyan két évre rá meg
gyilkoltak, de maradékai ma is élnek s büszkén 
tartják a legelső uralkodó családokkal való 
rokonságukat. 

Még jobban elvegyült a Plantagenet-ek vére 
I. Edward leánya, Johanna által, a ki Acréban 
született, mikor szülei a keresztes háborúban 
jártak. Ő első férje, a glaucesteri gróf halála 
után ennek egy tisztjét, Mouthemert tüntette 
ki kezével, a mi még akkor is nyilvános botrány 
számba ment, annyira, hogy a király környezete 
a vakmerő nőhódító példás megbüntetését köve
telte a királytól. De a makacs és kemény fejű 
nemes oly vitézül viselte magát a skót háborúk
ban, hogy a király megbocsátott neki. Johanna 
pedig szentség hírébe jutott a miatt, hogy holt
testét ötvenkét év múlva teljesen ép állapotban 
találták meg. 

Egy más Johanna is nevezetessé tette magát 
regényes házassága által. Ez Hl. Edwárd király 
unokahúga, a szép Kent herczegnő volt. De a 
kenti herczegség alig hajtott többet évi 40 ezer 
fontnál, s a fiatal herczegnő a Salisbury-család-
ban neveltetett. Ott ismerkedett meg a grófi ház
nép egy daliás tagjával, Sir Holand Tamással, 
a ki halálosan beleszeretett a szép Johannába, 
s rábeszélte, hogy titkon jegyet váltsanak. De 
Holand Tamást a franezia hadjáratok elszólí
tották szerelme színhelyéről s míg ő Gressy-nél 
és másutt borostyánt font ifjú homlokára, addig 
Johanna el tudta feledni s magával Salisbury 
gróffal lépett házasságra. 

A harcz tüzéből megtért ifjú hős már egészen 
elhidegülve találta jegyesét. Sir Holand Tamás 
egész a pápáig vitte ügyét, a ki csakugyan az ő 
javára döntött, visszaadván neki férji jogait. Ebbe 
Salisbury gróf is belenyugodott s a szép Johanna 
örömmel tért meg első szerelméhez. 

De a boldog férj nem sokáig élvezhette a 
házasélet örömeit. Sir Tamás meghalt s 
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Johanna újra férjhez ment az angol történe
lemből ismert Fekete herczeghez és anyja lett 
II. Bikhárd királynak. De Holandtól származó 
gyermekei is magas méltóságokra jutottak s az 
angol főúri társadalom legelőbbkelő neveit 
hagyták utódaikra. Hogy a regényes fordulatok
ban gazdag házasság méltó befejezést nyerjen, 
Johanna, midőn utolsó óráját közeledni érezte, 
akkép rendelkezett, hogy első férje mellé 
temessék, bebizonyítván ezzel is a közmondás 
igazságát. 

Már a Lancaster-ház hatalomra jutásával 
sokkal nagyobb óvatossággal köttettek a királyi 
házbeli házasságok és soha sem hiányzott náluk 
a politikai háttér, a szövetségesekre való tekin
tet, a dinasztikus hatalomban és súlyban való 
gyarapodás szempontja, s többé már nem az 
izmos, merész, daliás ismeretlen versenyez a 
királykisasszonyok kezéért, hanem a családi 
törzsfák ágazó vonalait kötik össze a politikai, 
diplomácziai érdekek. 

A PÁRKA. 
Egy most fölfedezett szobormű, melyet Michel Angeló-

nak tulajdonítanak. 

Firenzében a múlt hó végén Michel Angeló-
ról beszélt mindenki. Mintha csak visszatértek 
volna a renaissance ama szép napjai, midőn a 
Mediciek városában egy új festményt valóságos 
diadalmenettel kisértek rendeltetésének helyére: 
a Santa Maria Novellába, s Benvenuto Cellini 
Perseus-át egész sora üdvözölte a magasztaló 
költeményeknek; társaskörökben, nyilvános he
lyeken nem lehetett hallani másról, mint a 
Párká-ró\, arról a csodálatos szoborműről, me
lyet a Vorronzov herczegné árverésén fedezett 
föl Vito Leoni, a szerencsés antikvárius. 

A nagy művészeti esemény egyidőre a válasz
tási mozgalmakat is háttérbe szorította, nem kis 
boszúságára Gábrielé d'Annunziónak, ki ez 
által megszűnt a társalgás kizárólagos tárgya 
lenni. A Via dei Bárdi valóságos búcsújáró 
helylyé vált, s megtörtént, hogy Firenzében, 
a virágok és szép nők hazájában, napokon át 
egy ránezos arczú vén banya vonta magára a 
közönség érdeklődését. És a hol csak a szobor
műről esett szó, szólták-szapulták a firenzei 
nyilvános gyűjtemények igazgatóit is, kik meg
engedték, hogy a remek művészi alkotást egy 
régiségkereskedő harácsolja el a múzeumok 
elől. 

Ki hitte volna, hogy abban az egyszerű villá
ban ilyen nagybecsű műtárgy lappangjon? — 
hozták föl mentségül azok, kik titokban bizo
nyára magoknak is szemrehányást tettek azért, 
hogy a Párka megvásárolhatásának alkalmát 
elszalasztották. És csakugyan a Michel Angeló-
nak tulajdonított szobormű egy Firenzén kívül 
fekvő villában lappangott hosszú ideig. Az elha
nyagolt épületet, mely egykor II. Lipót toskánai 
nagyherczeg tulajdona volt, fölszereléseivel 
együtt Vorronzov herczeg vásárolta meg a 
lefolyt század első tizedeiben. Az új tulajdonos 
elzárkózott életet élt, s csakis a természet szép
ségeiben találta gyönyörűségét. Halála után 
özvegye még inkább visszavonult, s midőn pár 
hóval ezelőtt ő is örök álomra hunyta le a 
szemeit, a firenzeiek már egészen megfeledkez
tek arról, hogy a villának értékes műkincsei is 
lehetnek. A május hó közepén rendezett árverés 
legalább ezt mutatta, mert még Firenze első
rangú antikváriusai sem tanúsítottak iránta 
kellő érdeklődést. Csak néhány kisebb keres
kedő szakított magának időt arra, hogy Vor
ronzov herczegné villájába elfáradjon. Az ár
verezés lanyhán folyt, az érdekes régi bútorokat, 
fafaragványokat, szőnyegeket és képeket potom 
árakon engedték át a műtárgyak és régiségek 
iránt nem igen érdeklődő orosz örökösök. 

Az egyik terem fölszerelései közt egy porral 
patinával födött márványszobor is előkerült. 
A szobor ránezos arczú, csúf vén asszonyt 
ábrázolt. 

— Busto in marmo, — hangoztatta a ki
kiáltó. 

Első szóra jóformán csak az anyag értékét 
Ígérték érte. Az árverezők nem vették észre a 
szobormű ritka szépségeit. Csak a Vito Leoni 
szeme volt élesebb; csak ő sejtette, hogy az a 
rút vén asszony valamely kiváló véső alkotása 
lehet. Meg is szerezte, rövid küzdelem után, 

A PÁRKA. — Michel Angelónak tulajdonított szobormű. 

775 olasz liráért. A mint azonban a szobormű 
a raktárában volt, s a portól, piszoktól megsza
badította : mind világosabbá lett előtte, hogy 
az csak is valamely elsőrangú régi mesternek a 
munkája lehet. A fölfogás eredetisége s a keze
lés ritka erélye egyaránt erre vallottak. Aztán 
Michel Angelónak a Palazzo Pittiben levő Pár
kai s a Sibilla Cumea merültek föl az antik
várius emlékeiben. Előszedte a fényképeket s 
ezek bámulatos rokonságot árultak el a szobor
művel. Egyszerre az isteni Michel Angelóra gon
dolt, s befutotta az egész várost, hogy a művé
szektől és szakértőktől véleményt kérjen. 

Másnap már Firenzének minden valamire 
való művésze és műkritikusa megfordult a Vito 
Leoni raktárában. És ezek a notabilitások kivé
tel nélkül úgy nyilatkoztak, hogy a Párka csak 
Michel Angelo vagy ezzel egyenértékű mester 
alkotása lehet. De ki az az olasz szobrász, a kit 
Buonaroti mellé lehetne állítani ? Cesare 
Zocchi, Baffaello Bomanelli, Bivalta, Mead, 
Garella, Moreili mind elsőrangú művészi alko
tást fedeztek föl a Párkában s a Mózes-szobor 
mesterének nevét hangoztatták. 

Vito Leoni, az antikvárius, így lett az irigy-
kedés tárgyává Firenzében rövid három nap 
alatt. Most már azon az úton van, hogy gazdag 
ember váljon belőle. A szoborműről, a szak
emberek véleményével, ismertető füzetet bocsá
tott közre, s ez a füzet minden hihetőség sze
rint rövid idő alatt megnyitja a zsilipjét a kü
lönböző vélemények áradatának. Mert lehetet
len, hogy egy ilyen mestermű feltűnése a 
legellentétesebb kritikák megírására ne szolgál
tasson alkalmat. A német tudákosságnak ismét 
kedvező alkalom kínálkozik arra, hogy az olasz 
lelkesedéssel szembeszálljon. A vitatkozás min
denesetre érdekes és tanulságos lesz. Az ellen
tábor nem mulasztja el hangsúlyozni, hogy a 
Párkáról, mint szoborműről, Michel Angelo 
életirói mit sem tudnak; rámutat a szobor 
koponyájának különös alkatára, s emlegetni 
fogja egyes részletek genreszerű kezelését is; 
de mindezzel szemben ott áll maga a mestermű 
a kifejezés, a jellemzés csudás erejével, s azzal 
a hatalmas technikával, mely csak a Michel 
Angelóhoz hasonló mesterek sajátja lehet. Ott 
van a csodásan mintázott száj, a legnagyobb 
pontossággal áttanulmányozott nyak, s az a 
bámulatos balkéz, mely magában elegendő 
arra, hogy valakit a véső mesterévé tegyen. 

A Párka-szoborért 200,000 lirát kér Vito 
Leoni. Az olasz lapok Olaszország szégyenének 
tartanák, ha a szobormű valamiképen külföldre 
vándorolna, s megvételét sürgetik az olasz kor
mánynál. Lesz-e hatása a felszólalásoknak: 
nem tudom. Olaszország mostani zilált pénz
ügyi viszonyai között kétszázezer lira is eléggé 
nagy összeg arra, hogy habozóvá tegye a kor
mányt, még akkor is, ha olyan mestermű meg
mentése forog szóban, mint ez a Párka-szobor. 

Szana Tamás. 

A MAGYAR NYOMDÁSZOK ÜDVÖZLŐ IRATA. 
Már lapunk múlt heti számában hírt adtunk 

arról, hogy a magyar nyomdászat vezérférfiai 
küldöttségileg részt vettek a Gutenberg emlé
kére Mainzban tartott ünnepélyen s egyszers
mind igen díszes kiállítású, a magyar nyomdász
ipar nagy fejlettségéről tanúskodó üdvözlő 
iratot nyújtottak át Mainz városának. Most 
alkalmunk van a magyar nyomdászat e remekét 
is bemutatni hű másolatban, elmondván róla 
közelebbi ismertetésül a következőket. 

Az üdvözlő irat nagy pergamen-lapon Mátyás 
király Corvinái mintájára van kiállítva, ugyan
csak a Corvinák czímerével és szép jelképes 
festménynyel díszítve. A czímer a stílszerű 
kezdőbetű közepére van illesztve. A festői diszít-
mény a következő részekből áll: főalak Guten
bergnek magas talapzaton álló szobra ; a talap
zat előtt az irodalmat, a tudományt ós a nyom
dászatot jelképező alakok csoportosulnak: az 
irodalmat ábrázoló nő «Ars et Labor» fölírású 
szalagot, a tudományt jelképező másik nő pedig 
«Scientia» fölírású könyvet s a fölött pálma
ágat tart, a harmadik, egy munkában edzett 
férfi, a nyomdászatot jelképezi. Balról egy szár
nyas angyal látható, mely Magyarországnak 
koszorúval övezett czímerpaizsát viszi e csoport 
felé. Fönt, Gutenberg alakjától oldalvást nemtő 
szárnyas alakja emelkedik ki a környezet köd-
fátyolából, jobbjában leeresztett meztelen kar
dot, baljában pedig lobogó lángú fáklyát tart s 
azzal az izmos Atlas vállán tartott föld
gömbre világít, melynek belsejét egy jelenkori 
gyors (rotacziós) sajtó foglalja el. A fáklyás 
nemtő mintegy lelkesülten mutatja az ez előtt 
közel 500 évvel élt mesternek, hogy az ő letűnte 
óta mi lett egykori találmányából, a kezdetleges 
kis könyvsajtóból. 

A művészileg alkotott allegorikus kép az 
ismert jeles festőművésznőnek, B. Hirsch Nelli-
nek szépen sikerült műve, s összhangban van 
a tartalmas üdvözlő irat lendületes szövegével 
melyet az irat küldőinek, a budapesti könyv
es kőnyomda-főnökök egyesületének alelnöke, 
Hirsch Lipót, az iratot díszítő művésznő atyja 
irt. A díszes kiállítású iratot az említett egyesü
letnek függőpecsétté alakított rendes czímere 
egészíti ki. 

EGYVELEG. 
* Régi orvosok a vasutak ellen. Az első német

országi vasútnak 1835 deczember 7-én történt meg
nyitása után, a bajor orvosi kar a kormányhoz 
emlékiratot nyújtott be, melyben a vasúton való 
utazásnak az emberi testre való veszedelmes befo
lyását fejtegette. A gó'zgépekkel való személyszállí
tást, továbbítást — mondja az emlékirat — a köz
egészség érdekében meg kellene tiltani. A gyors 
mozgás az utasoknál bizonyos agyveló'bajt fog elő
idézni, melyet Delírium furiosum-nak nevezünk. 
Az államnak polgárait még akkor is meg kellene 
óvnia, ha köztük olyan akadna, ki magát az uta
zásra elszánná. • Az érdekes okmány a Nürnberg -
fürth-i vasutigazgatóság levéltárában máig is megvan. 

* A lovak alvása. A megfigyelések szerint, tíz 
ló közül alvás közben alig négy szokott lefeküdni. 
Az állva alvó ló mindig csak az egyik lábát pihen
teti, s így a test súlya a többi három lábra nehéz
kedik. Néha megesik, hogy ilyenkor a ló álmában 
eldől, és lábát töri. Eddig még nem találtak módot 
arra, hogy a lovakat a rendes lefekvésre rá lehessen 
szoktatni. 

* A világ sörfogyasztása. Az egész világon 
évenként mintegy 177,000 millió liter sört isznak. 
Ennek legnagyobb része — ötezer millió liter — 
Németországban fogy el, míg az óriási orosz biro
dalomnak csak 400 millió liter. 

* Emlékkő elesett lovaknak. Az utóbbi japán-
khinai háborúban a japániak 10 ezer lovat vesztet
tek, melyeknek emlékére a sereg tisztjei és katonái 
díszes oszlopot állítottak fel. 

+ A franezia nemzeti bankot éjjel-nappal kato
nák őrzik s az épület előtt is több őrszem van fel
állítva. Bégebben pénztárzárás után az összes 
pénzládákat az intézet földalatti helyiségeibe vitték 
s a bejárást befalazva, a pinczéket vízzel árasztot
ták el. A betörőknek üyformán először a falat kel
lett volna lebontani, azután pedig búvár ruhában 
dolgozni a pinczében. Másnap reggel a fal lebon
tása után a vizet kiszivattyúzták s a pénzesládákat 
ismét felhozták. Most a sok bajjal és nehézséggel 
összekötött eljárás helyett a pénztárakat a villamos
ság őrizetére bízták, a mennyiben azon pillanatban, 
melyben valaki a pénztárak folyosójára lép, egy
szerre huszonhat villamos csengetyű szólal meg. 
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ISTEN ÁLDJA MŰVÉSZETÜNKET! ÜDV ÉS HÓDOLAT MAINZ DICSŐ VÁROSÁNAK! 

Meghatottan és magasztos eszmékkel telve l'o'ndjuk a dicső ünnepélyre való meghívást. Annak 
a Fénynek sucarai. melyek Mainz büszke városát aranyozzak be, eljutottak oda is. hol Máinzon 
kívül legelőször ringatták a világot átalakító találmány bölcsöif. Magyarország történetének véres 
lapjai sok dicsőséget is örökítenek meg. Ezek közül is kiválik az. mely hírt ad arról, hogy két 
évtizeddel Gutenberg eszméjének fogantatása után az Olaszországból meghívott, augshursi eredetű 
Hess András. ISuda városában a könyvnyomtatást gvakorolta és ebben őt Mátyás királv titkára. 
Buda prépostja. Karai László támogatta." Művészetünk, melv Herwegh szerint: «a hollók fekete 
munkáját megsemmisítette)*, gyökeret vert ott és akkor, a hol és a mikor Hunyadi Mátyás jelvénye : 
a gyűrűs holló jele alatt a Corvinák keletkeztek, azok a könyvek, melvekhez pompában foghatót 
a világ addig nem látott. De ezt a dicső lapiát Magvarország" történetének, melvben Mainz város 
dicsősége is tükröződik, nemsokára gyászosak váltották föl. Hess betűinek, melyek hazánk történe
tének a Chronica Hungarorum nyomtatására szolgáltak, nvom nélkül kellett eltűnniük. 

Magyarország balsorsa, mit sem a harczi dicsőségtől "övezett Mátvás királv, sem a Leonidas-
utód Zrínyi nem voltak képesek elhárítani, Európa csatapiaczává tette hazánkat, s az eszménv 
helyét a barbarismus foglalta el. Török lófark jelképezte az emberi — méltóságot. 

Mig az Istambullá vált Konstantinánolvban rövid idő multán már dolgozott a könvvnvomtató-
műhely. a mi országunkban török lovak lábai alatt veszett el minden nyoma a fejlődő civilisatiónak. 
Magyarország nyomdászsarjai is csak idegen földön élhettek hivatásuknak. 

Csak a reformatió hatalmas lehelete támasztotta föl a XVI. században Honterussal es Abádival 
újból e művészetet. A hol a félhold nem lett úrrá. vagy a hol uralma megtört, a civilisatio úttörői 
a sajtó emeltyűjét megmozgatták és félszázad csendje után ismét heleállhatott e civilisatorius mun
kajavai a magyar nemzet a többiek sorába — és kivehette a maga részét a népek életének zord 
teléből es ébresztő tavaszából. — Ha a most folvó világtörténeti ünnenélv alkalmából mi itt saját 
törtenetünk adatait érintjük, erre népünk önfeláldozó őrszolgálata ad jogot. Hisz magyar hősök 
tetemeiből emelkedtek Európa civilisatiójának sánczai. Csak az új szellem birodalmában érhetett a 
munka, csak ebben győzhettek a nemzetek. Az űi szellem sereggé toborzottá lovagjait, istentől áldott 
fejedelmeit, kik szellemük kincsét könvvekbe foglalták és sokszorosították, kik a holt nvelvek drága
ságait is az élőkben tettek közszemlére, hogv milliók életét felderítsék és átmelegítsék." 

^ ^ ^ ^ Jgy sikerült a munka. A fekete művészet megváltó hivatását 
^B Wk betöltötte, gvülőlet és kapzsiság ezer cselszövénye daczára. 
UT^^K J ^ f c l ^ ^ felszabadult szó szárnyra kanott. Az egyedek gondolat-

^ H # « l i S m szilánkjai az eszmék fejlődésére verődtek össze, mint a parány-
«Slf ^F C t. ^ | '"»' tömecs és ebből az anvag válik. A kölcsönös szellemi érint-
jfc \ ^ L f l E / í w ^ kezes végtelen fonalán keresztül támadtak fölfedezések és 

találmányok, melyek mind a mi művészetünkben kell, hogy 
nevelő anyjukat becsüljék. Gutenberg találta meg annak még 
addig nem is sejtett módját, mint lehet az emberi szellem 
egyetemlegességét ősidőktől fogva kikristályositani. 

A tudás közkincscsé lett. A rege valóra vált: Atlas az egész 
világot hordja. Forgó sajtó-hengerek ezrei a vállak, melyek az 
élet ezer örömét és baiát viselik és a sajtó világhatalmát hirdetik. 

ITdv Gutenbergnek! — — — ' _ _ _ — — — — 
" '^ rEs ha Thorwaldsen alkotásában, mely Mainz városát disziti 

$ | \ Gutenberg mogorván tekint világgá, úgy é szemrehányó tekintet 
I azokat illeti, kik az ő nagv találmánvát a pénz és erőszak szol

gálatában szentségtelenitik. Ezek fáklyái nem világítanak, de 
gvujtogatnak. nem fényt, de kormot terjesztenek: az igazságot 
feketitik. Ily idők műveltjeire vonatkozik: hazudnak, mintha 
nyomtatva volna. — — — — — — — — — — — — 

Félszázad múlva félezredéve lesz annak, hogv az emberiség 
geniusa Gutenbergnek megnyilatkozott. Ezen félszázad múlva 
egy boldogabb nemzedék Mainzban ne csak örömünnepet, de 
diadalünnepet üljön : a humanismus diadalát. 

Addig is a nemzetek választottjai gyülekezzenek ismét 
Hágában békeünnepélyre, a melven a lövegeket betűkké önt
sék, hetükké, melvek csak igazságért küzdenek és csak a vilá
gosságot szolgáliák. mint a hogy a «Hof zum ,Iungen»-ban, 
Gutenberg házában a szent könyv nvomtatásánál szokásos volt, 
midőn ezt hangoztatták: Legyén világosság. Vajha az ég Ura 
meghallgatná fohászunkat, hogv az emberiség boldogan mond
hassa :. Es lön világosság ! Es áldva lészen Mainz neve ! 

Ezen szívből fakadó fohászszal üdvözöljük Mainz polgárait I 
Budapest, 1900 június hó. 
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ALKALMÁBÓL. 

R. HIRSCH NELLI RAJZA. 
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NAGY FERENCZ, 
AZ ÚJ K E R E S K E D E L E M Ü G Y I ÁLLAMTITKÁR. 

Újabb alkotmányos életünkben többször tör
tént, hogy az állam kormányzatának irányítá
sára a főiskolai tanárok jelesei hivattak el. Pau-
ler, Kerkapoly, Szilágyi, Eötvös Loránd, Wlas-
sics, Plósz, Láng, Pulszky Ágost — e nevek mind 
arról tanúskodnak, hogy bár főiskoláink nem 
szűkölködnek kiváló tanárokban, a nemzet szel
lemi erőkészlete mégis sokkal kisebb, mintsem 
hogy az egyetemeknek főkép jogkari tanárai 
kizárólag tudós hivatásuknál maradhassanak. 
Méltán gondolkodóba ejthet bennünket e jelen
ség, melyet az előbbi körülményen kívül még 
az is okoz, hogy nálunk a tudomá
nyos pályát a politikaihoz mérten 
még mindig csekélyebb becsülós-
ben részesítik. Nem kívánhatjuk 
ugyan, hogy a tudomány hivatott 
munkásai gyakorlatilag is ne érvé
nyesülhessenek, sőt elismerjük, 
hogy a gyakorlati működés tudo
mányosan is értékesíthető szem
pontokat adhat. Különösen a poli
tikus és nemzetgazda nem nélkü-

Jözheti a közéletet mozgató erők 
beható ismeretét. Erre pedig csak 
oly tekintet képesíthet, mely az 
eseményeket magasabb helyről 
szemléli. Mégis ideje volna a ma
gyar tudomány körét is nagyobb 
mértékben elkülöníteni a közélet 
közvetlen irányzásától. Már báró 
Eötvös József nagyon jól emelte ki 
a kettő közötti mélyreható különb
séget, midőn Gondolataiban így 
szól: «Arra, hogy a tudomány me
zején sikerrel s biztosan haladhas
sunk, szükséges, hogy mindig az 
előzményeket tartsuk szemünk 
előtt s magunkat a következések 
által, melyekhez logikai lánczola-
tunk vezet, se elcsábíttatni, se 
visszaijesztetni ne engedjük. Az 
állam gyakorlati vezetésénél fő
ként lépéseink következéseit kell 
szemünk előtt tartani s a szigorú 
következetesség, mely a tudomány 
körében első kötelességünk, a leg
nagyobb hibává válhatik.D 

Ezzel az elméleti fentartással 
ugyan, de a jelen esetben igaz 
örömmel üdvözölheti a magyar 
közvélemény dr. Nagy Ferencz 
egyetemi tanárt, a kit Ő Felsége 
Hegedűs miniszter előterjesztésére 
június 16-ikán Bécsben kelt királyi 
kéziratával kereskedelemügyi ál
lamtitkárrá nevezett ki. Egyete
münkről a kereskedelmi és váltó-jognak nagy 
tudományú és jelesen előadó tanára távozik el 
egyidőre, hogy hivatalból részt vehessen ama 
kormányzati programm megvalósításában, me
lyet Hegedűs Sándor, főleg az iparfejlesztés és 
a kereskedelmi kodifikáczió köréből, maga elé 
tűzött. 

Verseghi Nagy Ferencz 1852-ben született a 
szlavóniai Verőczén. Gimnáziumi tanulmányait 
Budán, a jog- és államtudományokat a pesti 
es a bécsi egyetemeken végezte, miközben ná
lunk különösen Apáthyt, Bécsben Ungert, 
Steint és Scháfflet hallgatta. Huszonhárom 
éves korában nyerte el a jogi doktorátust, 
azután pedig tanulmányainak további kiegészí
tése végett külföldre utazott. Göttingában Thől, 
Berlinben Goldschmidt, e két legkiválóbb keres

kedelmi jogásznak volt tanítványa. Majd a párisi 
jogi iskolát is meglátogatván, ekkor ismerte meg 
a franczia jogtudomány szellemét, mely tudo
mányos egyéniségére, különösen formai tekin
tetben, felettébb hatott. Visszatérte után már 
magántanári képesítését készítette elő A keres
kedelmi társasáyokjogi természetéről irt tanul
mányával, mely az erre vonatkozó irodalom 
teljes ismeretén alapúi. (Megjelent a ('Magyar 
Igazságügy» IX. kötetében és külön is 1878-ban.) 
1877 végétől 1879-ig tanított a budapesti egye
temen, s ekkor a kereskedelmi és váltó-jog, vala
mint aperrendtartás tanárávánevezték ki a nagy
váradi jogakadémiához, 1881 október 26-ikán 
pedig a kolozsvári egyetemre, az akkor a buda
pesti tanszékre kinevezett Plósz utódjául. E 

Koller utódai fényképe után. 
NAGY FERENCZ, AZ ÚJ KERESKEDELEMÜGYI ÁLLAMTITKÁR. 

tanszékén irta meg tudományos műveinek leg
nagyobb részét, első sorban A magyar keres
kedelmi jog kézikönyvéi, mely először 1884-ben 
jelent meg és eddig négy kiadást ért. E munkát 
nálunk úttörővé tette az a valóban nemzetközi
leg összehasonlító alap, melyen kereskedelmi 
jogunkat tárgyalja. Míg addigi irodalmunk, kö
vetve a kereskedelmi törvény kodifikátorának 
irányát, úgyszólván kizárólag az 1861-iki német 
kódex nyomán kifejlett judikaturát és irodal
mat tartotta szem előtt: Nagy Ferencz már 
beható figyelemben részesíti a franczia, angol 
és olasz elmélet és gyakorlat termékeit is, mire 
széleskörű nyelvismerete is kiválóan képessé 

tette. 
A nyolezvanas években szaktárgya körébe 

vágó több czikket és tanulmányt irt a jogtudo

mányi folyóiratokba, a külföldi tudománynyal 
való érintkezést ápolva pedig 1879-ben a párisi 
cSociété de législation comparéex összehason
lító jogtudományi társaság magyarországi leve
lezője lett. 1885-ben a kolozsvári egyetem 
megbízásából az Antwerpenben tartott nemzet-, 
közi kereskedelemjogi kongresszuson vett 
részt. 1886-ban a magyar jogászgyülés, mely
nek tárgyalásaiban buzgón közreműködött, 
alelnökévé választotta. Szintén kolozsvári mű
ködésének eredménye A polgári törvénykezés 
rendje Magyarországon czímű három kötetre 
tervezett munkája, melyből azonban, sajnos, 
csak a bevezetés ós a szervezeti rész jelent 
meg. Oka ennek az, hogy Nagy Ferencz 1890. 
szeptember G-ikán a budapesti egyetemre he

lyeztetett át, a hol már nem nyilt 
alkalma perrendtartást előadni. 
Hozzá látott azonban váltójogi 
kézikönyve kidolgozásához, a mi
vel 1897-ben el is készült. Ez 
igen fontos és nehéz specziáljogot 
hazánkban Plósz Sándor kezdte 
meg tudományos alapon művelni, 
első izben 1877-ben megjelent 
munkájával. Nagy Ferencz e felet
tébb kiváló, mélyen járó jogászunk 
úttörő érdemeit elismerve, mégis 
oly munkát alkotott, mely a nem
zetközi összehasonlítás gazdagsága 
és következetes keresztülvitele te
kintetében egyedül áll irodalmunk
ban, míg Plósz Sándor különösen 
beható dogmatikai elemzéseivel tű
nik ki. A Magyar Tudományos 
Akadémia, mely Nagy Ferenezet 
már 1893-ban levelező tagjai közé 
választotta, 1898-ban a Sztrokay-
jutalmat Ítélte oda e munkának, a 
mely immár két kiadást ért. Az 
utóbbi években a kormány fonto-
sabb kodifikáló teendőkkel is meg
bízta, így ő készítette a tengeri 
magánjogra és a szövetkezetekre 
vonatkozó törvénytervezeteket. Az 
utóbbi a gazdasági és ipari hitel
szövetkezetek körére szorítva az 
1898. évi 23. törvényczikkel életbe 
is lépett és minden valószínűség 
szerint alkalmas kerete lesz az új 
erőre kapott szövetkezeti mozga
lomnak. E kodifikatórius téren szer
zett érdemei, valamint az a hasz
nos tevékenység, melyet Nagy Fe
rencz mint az általános polgári 
törvénykönyvet előkészítő bizott
ság tagja kifejtett, a múlt év ele
jén az udvari tanácsosi czímmel 
való kitüntetést szerezték meg szá
mára. 

E nagy terjedelmű jogtudományi 
működése közben Nagy Ferencz mindig kiváló 
érzéket tanúsított a közgazdasági tudomány és 
élet iránt is, a mit jogászoknál igen ritkán találni. 
E tulajdonságát az új államtitkárnak a nagykö
zönség még alig ismerheti, mert ez eddig inkább 
csak egyetemi előadásaiban nyilvánult. Egykori 
hallgatói tudják legjobban, hogy Nagy Ferencz, 
a tételes jog kifejtésével mindenkor egyesítette 
ama czélszerűségi, közgazdasági természetű 
szempontok előadását, melyekből amazt igazá
ban mérlegelni kell. Uj hivatásának köre min
den esetre még inkább alkalmas lesz arra, hogy 
gazdaság-politikai ismereteit az országos ügyek 
szolgálatában fokozottabb mértékben érvénye
sítse. Teljesen indokolt tehát az a meggyőződés, 
hogy Nagy Ferencz államtitkári működése ipari 
és kereskedelmi politikánk fejlesztésére ép oly 
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termékeny és sikeres hatással lesz, mint a 
minőnek két évtizednél hosszabb időre terjedő 
tanári és irodalmi tevékenysége a magyar jog
tudományra nézve bizonyult. 

Még két dolgot akarunk érinteni, mely, azt 
hiszszük, lényeges vonása az új államtitkár szel
lemi arczképének. Az egyik kiváló szónoki ké
pessége, melyet az egyetemen kívül a jogász
egyesületben és a közgazdasági társaságban 
volt módunk megismerni; a másik szellemé
nek eredeti, tőről metszett magyarsága, mely 
valóban semmit sem vesztett azáltal, hogy a 
legkozmopolitább tantárgyat a legszélesebb 
európai látókörrel adta elő. Ez is újabb bizo
nyíték, hogy a nemzeti szellem szépsége, fénye 
csak emelkedik, ha idegen gyémántokkal is 
köszörüljük. B. G. 

PEKING ÉS VIDÉKE. 
Irta Cholnoky Jenő. 

II . 
Peking a khinai nagy alföldnek éjszaki szög

letében fekszik. A város falairól már nagyon 
szépen lehet látni a nyugati hegyeket, a melyek 
mintegy védőbástyaképen kerítik el az alföld 
búzatermő rónaságait a magasan fekvő mongol 
pusztáktól. Mellékelt térképünk éjszaknyugati 
sarkában lehet látni a nagy falnak egy darab
káját. Itt különösen nagy fontossága volt a fal
nak, mert a kóbor belső-ázsiai hordák itt érték 
legközelebb a nagy alföldet. A Nan-kou szoros 
nevezetes szerepet is játszott Khina történeté
ben, mert a legkényelmesebb út a birodalom 
szivébe. Gyönyörű szép szurdok völgy az ott, 
a hol az alföldre nyílik, festőies erődök, zeg
zugosán futó védő falak mindenfelé. 

Ezt a szegény falat sokat gúnyolták, s az 
elzárkózásnak valóságos mintaképeként, szálló 
igévé változott a khinai nagy fal. Pekingre rend
kívüli haszna, történelmi jelentősége volt ; s 
minél inkább világosodik az ókor és középkor 
Belső-Ázsiára vonatkozó történelme, annál ked
vezőbb világításban áll előttünk ez a bámula
tos építmény. 

Mivel lovas hordák ellen kitűnő védelműl 
szolgál, feltartóztatta azokat a pusztai nomád 
népeket, a melyek a félsivatag és csak kevés 
népesség befogadására alkalmas magas földek
ről kifelé áramlottak. A nagy falról vissza
verődve aztán, mint a megtört hullám, gördült 
végig a népáradat Ázsián Európa felé, űzve, 
lökdösve a népeket, mígnem a hullám a legszél
sőbb nyugaton, az Atlanti óczeán partján törött 
meg. Hogy a népvándorlás Európa felé és nem 
Khinának vette útját, azt a nagy falnak tulaj
doníthatjuk. 

A nyugati hegyek között a völgyzugokban, 
vízesések mellett, árnyas ligetek között rejlő 
kolostorokban szoktak nyaralni a pekingi ide
gen követek. A mi volt követünk, Czikann Móricz 
báró szintén itt hűselt a júniusi esőzések és a 
nyári forróság idején, a míg terhes hivatalát 
viselte odakinn. Térképünkön kis fekete pont 
jelöli a kolostort, volt szállását. 

A hegyek tetejéről pompás kilátás nyílik az 
óriási alföldre. Itt tör elő a Hun-ho szurdokai
ból s kavicscsal és homokkal lepi el a széles 
rónaságot. A folyón Lu-kou-kiaónál szép kőhíd 
vezet át, e felett lát tam 1897-ben karácsonykor 
fáklyafény mellett épülni az új vasúti vashidat. 

Ekkor építették a vasútat Paoting-fu felé, 
hogy aztán majd folytassák egészen le Han-
kouig, a Jang-cze-kiang partjain. A földmunkák 
akkor már készen voltak. 

A Hun-ho Tien-czin alatt egyesül az éjszakról 
jövő Pai-ho folyóval s Taku erődítményei között 
együtt öntik vizüket a Sárga-tenger nagy öblébe, 
a Pe-csi-li öbölbe. * A két folyó, fölvéve még a 
délről jövő Jün-ho folyót is, tekintélyes nagy 
víz, torkolatán még a tengeri hajók is fölmehet
nek Tong-huig, a pekingi vasút első állomásáig. 

Ezelőtt bizony csak a Pai-ho folyón lassan 
hajókázva, vagy a folyóval együtt kanyargó, 
kezdetleges országúton kétkerekű kocsikkal 

•Megjegyzem, hogy ezt a iPe-cai-li öböl. 
zést a khinaiak nem ismerik. Ők ezt az 
Sárga-tenger (Hoang-hai) néven nevezik 

elneve-
öblöt is 

támolyogva lehetett Pekingbe jutni s 
örülhetett, a ki négy nap alatt elérte 
a császárvárost. 1897 tavaszán azon
ban befejezték a vasútat s pár óra 
alatt Pekingbe lehetett jutni az utóbbi 
években. 

Útközben érintette a vasút Tien-
Czint, ennek a vidéknek legnagyobb 
és legforgalmasabb városát. A khinai 
városrész fallal van itt is kerítve, a 
falakon belül az utczák éjszak-dél és 
keletnyugati irányúak, szabályosak, 
de nagyon szűkek. A falakon kívül 
van az európaiak városrésze. 

A míg ugyanis Pekingben nem engedték 
meg az európaiaknak a letelepülést, — csakis 
az idegen hatalmak követségeinek szabad ott 
tartózkodni, — addig Tien-czin az idegeneknek 
megnyitott kikötőváros, a hol szabad nekik lete
lepülni. Sang-hai után ez a legnagyobb európai 
telep Khinában; csinos, sőt itt-ott pompás 
épületsorai, szabályos utczái épen olyan képet 
adnak neki, mint a többi angol gyarmat város
nak. Különösen jól makadamozott utczáit, 
fényes, elektromos világítását és tiszta, rendes 
épületeit bámulták és irigyelték a khinaiak. 
Szép nyilvános sétakertje is volt, a melyre a 
város legszélső, de talán legszebb palota-sora 
tekintett, mióta pedig vasútállomást kapott, 
megkétszereződött idegenforgalma is s gyors fel-
virágozásnak nézett eléje a város. Igaz, hogy 
állom ás-épülete egyszerű kis földszintes hajlék 
volt, de az a népáradat, a mely ostrom alá vette 
minden vonat érkezésekor, nagy jelentőségűvé 
tette a várost és állomását. Nagyon szerették a 
khinaiak ezt a vasútat. Mindig zsúfolva voltak 
a vonatok, még a negyedik osztály i s ; pedig ez 
nem állt másból, mint fedetlen teherkocsiból, a 
melyen olyan sűrűn álltak egymás mellett az 
emberek, hogy lehetetlenség volt leülni. 

Egyébként Tien-czinről valami sokat nem 
lehet mondani. Az európai városrész bár csinos, 
tiszta, de unalmas és feszes is volt egyszers
mind ; minden ember az urat játszotta s való
sággal már gyalog járni is lealázó volt, annyira 
elkényeztették az idegeneket a jinriksa nevű 
japáni kétkerekű gyaloghintók. Ez pótolja ezek
ben a gyarmatvárosokban a közúti vasutakat. 
Olcsó, gyors és a mellett kényelmesebb, mint a 
közúti vasút, mert mindenki oda megy rajta, a 
hova akar. 

A míg Peking közvetlen környezete kavicsos 
és homokos, de kitűnően termő rónaság, addig 
Tien-czin vidékét az árvizek majdnem lakat
lanná tették. A tenger partjától befelé szinte 
egészen Tien-czinig homokos, teljesen kopár 
vidék terül el, a mely csak azért nem válik siva
taggá, mert az árvizek folytonosan elborítják. 
Csak a folyó mentén van sűrűbb lakosság, a 
hol a közlekedés, a kereskedelem s a folyó maga 
megélhetést biztosít a népnek. De csak annyira 
távozzunk a folyótól, a meddig a vasút szeli 
az alföldet, már is vigasztalan, komor sötét
barna szinű, nedves homok-pusztaság terül el 
mindenfelé, a merre csak a szem lát. 

A vasútépítés maga is nagyon sokat szenve
dett az árvizektől, különösen a Pai-ho jobb 
partján. Lang-fang vidékén azonban magasabb 
a térszín, a hol már lombok alá bujt hajlékok, 
gondosan művelt kertek és apró falvak között 
zakatol a vonat. Huang-czun után nagyot ka
nyarodik a vasút, hogy kikerülje a császár 
vadaskertjét, a melybe idegennek nem szabad 
betenni a lábát, noha már ugyan régen volt, 
hogy ott császár vadászott volna. 

A vonat, a melylyel én mentem első ízben 
Pekingbe, csak kavics-vonat volt, a mely mögé 
egy szalonkocsit csatoltak. Ebben húztuk meg 
magunkat néhány társammal együtt éjszakára 
is, a míg a vonat az egyik állomáson éjjelezett. 
Másnap még egy darabbal odébb vitt bennün
ket, aztán vége volt a pályának. Innen kocsik
kal kellett a városba menni, rettenetes dülő-
útakon. Az út a városon kívül még csak hagyján. 
Olyan volt, mint a mi rósz dülőútaink. De a 
város falain belül kövezetre értek a kocsik. Oh, 
ez az út a kövezett utczákon életem legsötétebb 
emlékei közé tartozik. A khinai városon végig 
fél óráig tart az út, aztán eléri végre az utas a 
tatárváros déli középső kapuját, a melylyel 
szemben van a császári palota főbejárata. A vá
ros kapuja felett az a hátulsó, oszlopos épület 
a khinai építészet egyik remeke. Valósággal 
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klasszikus építmény, a melyen a legjobb alkalom 
kínálkozik a khinai építés tanulmányozására. 

A város egyéb látnivalóiról és nevezetességei
ről már a múlt alkalommal szóltam, itt csak 
néhány képet mutatok még be. 

A vendéglő a követségek utczájában van, 
közvetlen a franczia követség mellett, a lazarista 
misszió egyik telkén. Miután európaiaknak nem 
szabad Pekingben letelepedni, a vendéglős és 
kereskedő csak tűr t alak, olyan czím alatt, hogy 
a vendéglő a diplomácziai küldötteknek szolgál 
az üzlettel együtt. Egyszerű khinai stílusú ház, 
néhány kényelmes szobával, nagy étteremmel 
a melyben egyetlen asztal körül közösen étkez
nek, meghatározott időben a vendégek, a ven
déglőssel együtt. A vendéglős egyszersmid a 
turistákat is ellátta utasításokkal, fölszerelte a 
karavánokat, stb. Eendesen a nagy falhoz és 
Ming-sirokhoz rándultak ki a turisták, a mihez 
mintegy három napra volt szükségük. A két 
éjszakát Nan-kouban és Csang-ping-csouban 
töltötték, a hol a vendéglősök már megbarát
koztak az európaiakkal s lehetőleg minden 
kényelmükről igyekeztek gondoskodni. 

A vendéglős adott vezetőt a láma-templom 
s egyéb nevezetességek megtekintésére is, kis 
magyarázó füzetet is nyomott a turisták mar
kába, a melyből azonban senki sem lett okosabb. 

A mint az utolsó jelentések mondják, a 
vendéglő is elpusztult a franczia követséggel 
együtt, a melynek kis kápolnájába szoktak vasár
naponként a követségek istentiszteletre össze
jönni. 

Azt hiszem, hogy nagyon hosszú idő fog 
elmúlni, míg a turisták ismét meglátogathatják 
Pekinget és vidékét. Ha sikerül is elfojtani az 
európaiak elleni mozgalmat, a nép szivéből 
a gyűlöletet semmi sem fogja kioltani, s aztán 
meg az elpusztult telepek, épületek nem fognak 
ismét egyhamar felépülni, azt hiszem, senkinek 
sem lesz kedve Khina területén házépítésbe 
fektetni a tőkéjét, ha egyszer azt látják, hogy 
a hatalmak nem tudják azokat a lázadók dühe 
ellen megvédeni. 

A TRÓNÖRÖKÖS ESKÜTÉTELE. 
Ferencz Ferdinád trónörökös főherczeg június 

28-ikán tett esküt a bécsi Burglan Magyarország 
és Ausztria miniszterei, titkos tanácsosok, egyéb 
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állami és egyházi méltóságok s a hadsereg képvi
selői előtt, az uralkodó jelenlétében, hogy Chotek 
grófnővel kötendő házassága után hitvese királynéi 
és császárnéi méltóságra, ezek jogaira igényt tar
tani nem fog, valamint származható gyermekei sem 
a királyi és császári herczegek jogaira. Az uralkodó 
család házi törvényei követelték ezt a lemondást, 
melyet mihelyt a magyar képviselőház összeül, az 
országgyűlésnek elé is terjesztenek, hogy törvénybe 
iktattassák. 

A házasság útjában álló nehézségek ilyen formán 
elháríttatván, a vonzódó szivek egyesülését többé 
mi sem akadályozza. 

Széli Kálmán miniszterelnök kellő időben ér
tesítést kapott Ferencz Ferdinánd házassági szán
dékáról. A morganatikus házasság a trónörök
lés jogát illetvén, szükség volt, hogy a törvé
nyek rendelkezései érintetlenül hagyassanak. A 
miniszterelnök még néhány nap előtt Bécsben 
járt, hogy az utolsó tanácskozásokon is résztve
gyen. A trónöröklés eddigi rendje megmarad, vagyis 
Ferencz Ferdinándnak trónutódja öcscse Ottó 
főherczeg lesz, illetőleg az ő gyermekei születésök 
rendjében. A magyar országgyűlés elé terjesztendő 
törvényben semmi egyéb nem lesz, mint Ferencz 
Ferdinándnak esküvel megerősített kijelentése, 
hogy Chotek Zsófia grófnő és a vele kötött házas
ságból származó gyermekek az uralkodói jogokról 
lemondtak. A pragmatika szankczió szerint Ma
gyarország uralkodója csak osztrák főherczeg lehet, 
a ki Ausztria császárságára is jogosult. A trónörö
kös és esetleges uralkodó gyermekei főherczegi 
ranggal nem bírván, Magyarországra jogot nem 
tarthatnak. A magyar minisztertanács január 26-án 
tárgyalta azt a törvényjavaslatot, melyet e házasság 
kapcsolatában a magyar törvényhozásnak be kell 
nyújtani. 

A Burgban június 27-ikén délben csaláldi tanács 
volt, melyen a királyon kívül Rajner, Frigyes, 
József, Ferdinánd Károly, Lajos Viktor, Lápot Fer
dinánd és Lipót Szalvátor főherczegek vettek részt. 
A tanácskozás másfél óráig tartott. 

A magyar miniszterek, valóságos belső titkos 
tanácsosok június 27-ikén utaztak Bécsbe, hogy 
a trónörökös főherczeg lemondásának tanúi le
gyenek. Ugyanekkor ment Bécsbe a lemondás állami 
tényének tanúja gyanánt Schlauch Lőrincz nagy
váradi bibornok-püspök is. Az ország prímása, 
Vaszary Kolos herczegprímás gyöngélkedése miatt 
nem jelenhetett meg. 

Az eskütétel. Június 28-án déli 12 órakor ment 
végbe a bécsi Burgban Ferencz Ferdinánd főher
czeg ünnepélyes eskütételének államjogi aktusa, 
küszöbön levő morganatikus házassága alkalmából. 
A Burg udvarán és környékén nagy közönség nézte 
a fényes fölvonulást. Egymásután érkeztek és gyü
lekeztek össze a Burg nagytermében a meghívot

tak : a főherczegek, a közös, magyar és osztrák 
miniszterek, s a belső titkos tanácsosok nagy szám
mal, köztük két bíbornok: Gruscha herczegérsek 
és Schlauch nagyváradi püspök. 

Midőn a főszertartásmester a királynak jelen
tette, hogy a gyülekezet teljesen együtt van, 0 Fel
sége belépett a titkos tanácsosok termébe, hol a 
megjelentek fejhajtással üdvözölték. 

A király a trón előtt állva intézett beszédet 
a jelenvoltakhoz. Említette, hogy Ferencz Fer 
dinánd főherczeg Chotek grófnővel való házas 
ságához tőle kért engedelmet, s ő, szeretett rokona 
iránti vonzalomból, ezt az engedelmet megadta. 
Chotek Zsófia grófnő nemes törzsből ered, — 
monda a király — de családja még sem tartozik 
azok közé, a melyek Házam szokásai szerint egyen
rangúaknak volnának tekinthetők. Ezen házasság 
tehát morganatikusnak tekintendő és az ezen há
zasságból származók nem osztozhatnak azon jogok
ban, a melyekkel az uralkodóház tagjai bírnak. 
Ferencz Ferdinánd főherczeg esküt fog tenni, hogy 
ezt elismeri. 

A király hangja különösen megindult volt ott, 
midőn a főherczeg szívvonzalmáról tett említést. 
Ferencz Ferdinánd főherczeg az egész beszéd alatt 
merev, katonai magatartásban állt; a kik azonban 

közel állottak hozzá, láthatták, hogy a főherczegen 
is mély megindultság vett erőt. 

Most Goluchoioski gróf külügyminiszter, mint a 
császári ház minisztere, felolvasta az okiratot, mely 
hasonló tartalmú, mint a király beszéde. 

Ferencz Ferdinánd főherczeg ekkor a tróntól 
jobbra álló asztalhoz lépett, a melyen a feszület 
állott, ott keztyűtlen jobbjának két ujját a szent
írásra tette, balkezébe vette az eskümintát, azt 
szórói-szóra hangosan fölolvasta és így az esküt is 
letette, melyben elismeri, hogy házasságát gróf 
Chotek Zsófiával morganatikus házasságnak tekinti, 
hogy a gyermekeket, kik Isten áldó kegyelméből 
majdan e házasságból származnak, nem egyen
rangúaknak s a pragmatika szankczió értelmében 
is úgy az Ausztriában, mint a Magyarországon 
való trónöröklésre nem jogosítottaknak tekinti. 

Azután a főherczeg aláírta az okiratot, még pedig 
a németet németül: lErzherzogFranz Ferdinánd*, 
a magyart magyarul: tFerencz Ferdinánd fó'her
czeg. » 

A rövid ideig tartó szertartás ezzel véget ért, a 
király visszavonult belső termeibe, és miután 
Ferencz Ferdinánd a főherczegekkel sorra kezet 
szorítva szintén távozott, a jelenlevők széjjelosz-
lottak. 

Az okirat, melyet a főherczeg aláirt s melynek 
magyar példányát az országgyűlés elé terjesztik, 
lényegben megfelel a király beszédének és az eskü 
szövegének. Befejezése így hangzik: «Soha sem 
fogjuk megkisérleni, hogy ezt a mostani nyilatko
zatunkat visszavonjuk, vagy valamit tegyünk, a mi 
arra czélozna, hogy annak kötelező erejét gyengítse 
vagy megszüntesse." 

Az eskütétel után a magyar kormány tagjaival 
együtt számos magyar titkos tanácsos tisztelgett a 
két Ház elnökeinek vezetésével a főherczegnél. 

Az esküvő előkészületei. Éjszaki Csehországban, 
Reichstadtban — melynek nevét I. Napóleon fia, a 
korán elhunyt reichstadti herczeg tette emlékeze
tessé a történetben — július elsején, vasárnap 
megy végbe az esküvő. A házasság nyilvánosan 
háromszor volna kihirdetendő, de fölmentéssel — 
dispenzáczió — egyszeri kihirdetés is elegendő. 
Ferencz Ferdinánd házasságának kihirdetésére a 
június 29-iki Péter-Pál ünnepet tűzték ki, az 
augusztinusok bécsi templomában. 
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A NAGY HARANG TORNYA PEKINGBEN. VENDÉGLŐ-UDVAR PEKINGBEN A KÖVETSÉGEK UTCZÁJÁBAN. 
E vendéglőt, mely az európaiak találkozó helye volt, a lázadók elpusztították, 

K H I N A I K É P E K 

Mária Terézia főherczegnő, néhai Károly Lajos fó-
herczeg özvegye, a trónörökös mostohaanyja leányai
val, Mária Annunciata és Erzsébet Amália főher-
czegnővel június 26-ikán érkeztek Reichstadtba, a 
hova igen sok kíváncsi érkezett. Az esküvőre azon
ban csupán a család legközelebbi tagjai mehetnek 
be a kastély szűk kápolnájába. A királyt herczeg 
Liechtenstein főudvarmester fogja képviselni. Július 
elsejére várják Ottó és Ferdinánd föherczegeket, 
valamint a menyasszony rokonait, köztük fivérét, 
gróf Chotek Farkast. A vőlegény csak július első 
napján délre, az esküvő órájára érkezik. 

Az esketési rövid szertartást a reichstadti plébá
nos végzi. Az esküvő után az ifjú pár Konopistba, 
a vőlegény csehországi birtokára utazik. Egy bécsi 
hír szerint meglehet, hogy dr. Marschall prépost 
adja össze a fejedelmi párt. Dr. Marschall nevelője 
volt a főherczegnek és még ma is meghitt embere. 
Mint tanuk szerepelnek az esküvőn: a trónörökös 
részéről az udvarmester, Chotek grófnő részéről 
pedig gróf Chotek Farkas. Ferencz Ferdinánd főher-
czeg külön kívánatára az esküvő alkalmából nem 
tartanak semmi ünnepet. 

Chotek Zsófia grófnő, a ki jelenleg az Aussig mel
letti Gross-Priesenben időzik, június 30-ikán dél
után érkezik Reichstadtba. Megérkezésekor, vala
mint elutazásakor nem a városon, hanem a kastély 
kertjén át fog a kastélyba menni, illetőleg onnan 
elmenni. Míg Chotek grófnő a kastélyban bemutat
kozik a főherczegnőknek, addig Ferencz Ferdinánd 
föherczeg az első emeleten fogadni fogja a reich
stadti polgármestert, a városi dékánt és a kapuczi-
nns gvárdiánt. Este a legszűkebb családi körben 
vacsora lesz. 

Az esküvői szertartást a reichstadti plébános, a 
kapuczinus-gvardián, valamint a Mária Terézia 
főherczegnő kíséretében levő András magyar ka-
puczinus páter segédletével fogja végezni. András 
kapuczinus páter az a pap, a ki mindig Károly 
Lajos föherczeg udvarában volt, mint a föherczeg 
magyar társalgója. 

Az esküvő után a kastélyban családi reggeli lesz, 
a melyen az említett személyeken kívül még a 
reichstadti polgármester és a városi dékán is 
részt vesz. 

A reggeli után az új pár azonnal elutazik Kono
pistba, a hol számukra húsz szobából álló lakosz 
tályt rendeztek be. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
+A «Vasárnapi Újság, regénytárának közelebbi 

számaiban egy új, eredeti történeti regényt kezdünk 
meg Vértesi Arnold jeles írónk tollából. E regény 
Magyarország történetének egyik legérdekesebb 
korszakát, a kurucz-világot, a bujdosók fegyver
fogásától Thököly bukásáig festi, azzal a korhűség 
gel, melyet a történeti regény írójának szem előtt 
kell tartania. A rendkívüli események oly halmaza 
követi egymást ebben az időszakban, hogy törté
netünknek más korszakai alig mutathatnak föl 
ahhoz hasonlót. A bujdosók kalandos élete, Thököly 
tüneményszerű csodás szerencséje s gyors bukása, 
Zrínyi Ilona szerelme a lázas küzdelem, melybe a 
legnemesebb s a legvadabb indulatok vegyülnek 
össze, mindez bő anyagot nyújt, melyből a szerző 
az egykorú források alapos áttanulmányozása után 
kiválogatta azt, a mi egy regény egységes keretébe 
illeszthető, s így alkotta meg művét, mely nemcsak 
tárgyánál, hanem zamatos magyar stílusánál fogva 
is ép oly érdekes, mint kellemes olvasmányul 
szolgál. 

Sz. Szigethy Vilmos. A trubadúr a király
kisasszonynak. Nagy-Becskerck 1900. —A roman
tikus czím jól talál a romantikus tartalomhoz. 
Szigethy Vilmos ha nem trubadúr is, de oly költő, 
kiben semmi sincs a naturalista, vagy a dekadens 
irányból. Egész lelkével a románticzizmus világa felé 
fordul, képzeletét ez illeti, szívét ez ejti édes álmo-
dásba. Az idegen költők közül úgy látszik Heine 
(a szentimentális édes-bús dalok költője, nem az 
ironikus Heine), a hazaiak közül pedig Endrődi 
hatott legjobban reá; de azért nem utánzó, saját 
lelkének is van elég tartalma, s a kis kötetből egész 
sorát idézhetjük a költeményeknek, melyek csinos, 
kerekded, hangulatos lyrai apróságok. Ilyenek pl. a 
"Hiába sírom*, «Nem jó lesz», «Szeretnélek elfe
ledni*, «0szi dalok», «Panasz», tBocsáss meg*, 
• Egyedül vagyok», «Budapesten», «Az első írók», 
• Áldjon meg az Isten», «Tavasz az őszben», "Fé
nyes az álom», «Nem is tart már*. Szigethy Vilmos 
dalai lágyak, olvadók, nyelve is elég színes, lendü
letes. De foltjai is vannak, ilyen például az a név
előnek újabban nagyon fölkapott fölösleges és 
magyartalan használata pl. «A karjaid közt édes 
nyugovás lesz* vagy «Azután elvonul a közeledből» 
stb. A kis kötet kiállítása, kivéve túlságos hosszúkás 
alakját, nagyon csinos, dicséretére válik a vidéki 
nyomdaiparnak. Az initiálék és szélrajzok több
nyire kedvesek, de azt hiszszük, idegenek. A gyűj
teményből mutatványul álljon itt a következő kis 
költemény: 

Hiába sirom . . . 

Hiába sirom vissza immár 
A régi gyermek-álmokat, 
Mindenkinek szabad szeretni, 
Egyedül nékem nem szabad. 

Mi másnak boldogság, reménység, 
Nekem gyötrelmes fájdalom, 
S rajongó szivem szent szerelme 
Panaszra válik ajkamon. 

Hiába, nem szabad szeretnem, 
Szívembe' bárhogy ég a láng. 
Csak új csalódás érne ismét, 
S üdvöt nem hozna úgyse ránk. 

Szívem vérezhet bár utánad, 
Nem látod omló könnyemet, 
Csak mosolyogni fog az ajkam, 
A míg a bánat eltemet. 

Nem is marad más fönn utánam, 
Mint néhány fájó, bús dalom 
S úgy megyek át a másvilágra 
A te neveddel ajkamon. 

Khinai képeink, melyeket múlt héten és jelen 
számunkban közlünk, nagyrészt Cholnoky Jenőnek 
Khinában tartózkodása alatt ott fölvett s lapunk ré
szére átengedett fényképei után készültek, néhányat 
pedig ugyancsak Cholnokynak «A sárkányok orszá
gából' czím alatt közelebb megjelent könyvéből 
vettünk át. E 365 oldalra terjedő, szép kiállítású és 
sok képpel illusztrált nagy kötet Köves és Boros 
könyvkiadó-hivatalában jelent meg Veszprémben, s 
ára fűzve 10, díszkötésben 13 korona. 

Magyar írók élete és munkái. A Tudományos 
Akadémia megbízásából írta Szinnyei József, kir 
tanácsos, a Nemzeti Múzeumi hírlapkönyvtár őre 
Megjelent a 62. füzet (VH. kötet hetedik füzete)' 
mely a Légrády és Lészai nevek közé eső 192 író

nak életrajzát foglalja magában, köztük Leiningen-
Westerburg Károly gróf, 1848—49. tábornok ; 
Lenau Miklós, német költő ; Lendvay Márton szí
nész életrajzát. Az eddig megjelent 62 füzetben 
13,146 írónak életrajza és munkáinak jegyzéke van 
felsorolva. A munka Hornyánszky Viktor könyv
kiadó kiadásában jelenik meg és egyes füzet ára 
egy korona. 

Az «Uj Magyar Szemle* júniusi kötete érdekes 
tartalommal jelent meg. Halász Imre ír benne 
tanulmányt a magyar államháztartás jövőjéről, 
Pauler Gyula a magyar nemzet első szerepléséről, 
Alexander Bernát Diderotról, Radó Antal D'Annun-
zióról, Ferenczy Zoltán «Széchenyi és Kossuth írói 
harczai) czímű költeményét, Gellcri Mór a munka
nélküliségről megkezdett czikksorozatát fejezi be. 
Ezenkívül Rákosi Viktor «Elnémúlt harangok" czímű 
eredeti regényének és Flaubert Gusztáv «Bováryné» 
czímű regényének folytatását közli a füzet, melyet 
több kisebb közlemény fejez be. «Az «Uj Magyar 
Szemlét* Dr. Blaskovics Sándor és Ambrus Zoltán 
szerkesztik. Egy-egy kötet ára két korona. 

Új Munkácsy-kép a Nemzeti Múzeumban. 
Munkácsy Mihály özvegye a Nemzeti Múzeumnak 
ajándékozta elhunyt férje legutolsó festményének, 
az «Ecce hómon-nak vázlatát, s ez már meg is 
érkezett Budapestre és ki van állítva a Nemzeti 
Múzeum képtárában. A vázlat négy négyszögmé
ternyi, beosztása, színe csaknem ugyanazonos a 
nagyban elkészült festménynyel, s a részletekben 
is jól kidolgozott. Ezzel összesen tizenegy olajfest
ménye és két rajza van Munkácsynak a Nemzeti 
Múzeum képtárában. Ott vannak : «A honfoglalás,* 
a «Siralomház* másodpéldánya, az «Ujonczozás,» 
Liszt Ferencz arczképe, "Petőfi búcsúja szülőházá
tól,* (Munkácsy első festménye). «Mégis mozog a 
föld,* egy női tanulmány a siralomházhoz, a 
• Közelgő vihar,* a «Kukoriczás» és az «Őszi táj 
napnyugtakor* czímű olajfestmények és oláh asszo
nyokat ábrázoló két rajz. 

Munkácsy-kiállítás Londonban. Munkácsy Mi
hály műveiből Londonban kiállítást rendeztek a 
Continental Galleryben. A kiállítás a mesternek 
huszonhat munkáját mutatja be, köztük «A sztrájk* 
és «A javíthatatlan* életképeket. Munkácsy Mihály 
működését Londonban jól ismerik s ez magyarázza 
meg a szokatlan érdeklődést, a melyet a kiállítás 
iránt tanúsítanak. Londonban különben is külföldi 
mesterek kiállítását nem igen látogatják. A tavalyi 
Verescsagin-kiállítást is közömbösen fogadták. 

Fővárosi képzőművészeti dij. A koronázás 
25 éves jubileumakor Budapest főváros alapítványt 
tett, melynek kétévenként 4000 koronára menő 
kamatait különböző művelődési czélok támogatására 
és jutalmazására fordítják. Az idén ez a jutalom a 
festőket illette. Hat festőművésztől érkezett kérvény 
a városi hatósághoz a jutalomért. A tanács Hegedűs 
László történelmi és egyházi festőt ajánlotta a köz
gyűlésnek kitüntetésre. A közgyűlés jun. 27-ikén a 
tanács javaslatát el is fogadta. 

Aradmegye törvényhatósága megbízta Innocent 
Ferencz ismert festőművészt, hogy boldogult Erzsé
bet királynénk arczképét életnagyságban fesse meg. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar Tud. Akadémia jun. 25-ikén tartotta 

a szünidők előtti utolsó ülését, Than Károly elnök
lésével. 

Szily Kálmán főtitkár meleg szavakban emléke
zett meg Hollán Ernő elhunytáról, kit negyvenkét 
esztendő előtt választott az Akadémia tagjává. Je
lentette továbbá, hogy a Kóczán-féle történelmi szin-
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műi pályázatra 8 pályamű érkezett. Az I. osztály 
Vadnay Károlyt, Bérezik Árpádot és Herczeg Feren 
czet küldte ki bírálónak. A sok vitára okot szolgál
tatott flródy-dij dolgai nn az I. osztály az újjáala
kítandó Rródy-bizottságba szavazással Gyulai Pált 
és P. Tiiewrewk Emilt küldötte ki. Az ez ügyben 
beadott két indítvány fölötti javaslattételre pedig 
ötös bizottságot alakított, melynek te^'jai: Szász 
Károly, Joannovics György, Jókai Mór, Beöthy Zsolt 
és Gyulai Pál. A II. osztály a Bródv-bizottságba 

a szántóföld, s e kettő harcza gazdasági viszonyaink
nak csak kárára volna. A sürá tetszésnyilatkozatok
tól félbeszakított beszéd után Csörgeő államtitkár 
bemutatta a tisztviselőket az új államtitkárnak, a ki 
hosszabb ideig beszélgetett velük. 

A kőbányai templom felszentelése. A főváros 
egyik szép és monumentális épülete Kőbányán az 
új plébánia-templom, mely Leclmer Ödön tervezete 

PEKING KAPUJA. UTCZA TIEN-CZIN KHINAI VÁROSRÉSZÉBEN. 

K H I N A I K É P E K . 

Ballagi Aladárt és Pulszky Ágostont választotta, 
míg az indítványok tárgyalásával Szilágyi Dezsőt, 
Láng Lajost, Ballagi Aladárt, Gaál Jenőt és Concha 
Győzőt bizta meg. A titkár jelentette továbbá, hogy 
gyarapodott a Széchenyi-múzeum is. A legérdeke
sebb Podmaniczky Géza báró ajándéka, a ki az 
ereklyetárnak egy fényezett szavazó-szekrényt jut
tatott, melyet Széchenyi a harminczas években 
ajándékozott a pestmegyei agarász-társaságnak. 

Azon előfizetőinket, kiknek előfizetése június 
hó végén lejárt, fölkérjük előfizetéseik mielőbbi 
megújítására, hogy a lap szétküldésében fenn
akadás ne történjék. 

Előfizetési föltételek: 
A Vasárnapi Újság 

A Világkrónikával együtt^ 
A Vasárnapi Újság és Politikai 

Újdonságok a Világkrónikával 
A Politikai Újdonságok aVilág-

krónikával 
Az előfizetések a (Vasárnapi Újság* és .Politikai 

Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest, Egyetem
it te za 4. szám küldendők. Egyes előfizetések legczél-
szerűbben posta-utalvány által eszközölhetők. 

Koronaértékben 
Egész 
évre Félévre Negyed

évre 

kor. flU. kot. fin. kor. nn. 
16 — 8 — 4 — 
19 20 9 60 4 80 

24 — 12 — 6 — 

10 — 5 — 2 50 

MI UJSÁG? 
A király szobra az ország határán. Magyar

országnak szélén, Bruck-Ujfalubau, a mely község 
nem rég került vissza magyar közigazgatás alá, 
június 24-én leplezték le a király mellszobrát, Zala 
György művét. A szobor a királyt derékig ábrá
zolja födetlen fővel. A leleplezési ünnepélyen 
gróf Pálffy-Datin Vilmos mosoni főispán, Pogány 
József alispán és Ralboszky Géza, a község jegy
zője mondottak beszédet. Az ünnepélyről a királyt 
táviratban üdvözölték. Ó Felsége köszönetét a 
kabinetiroda táviratban közölte a főispánnal. 

A kereskedelmi minisztérium új államtitkára, 
dr. Nagy Ferencz, jun. 26-ikán délelőtt tette le a 
hivatali esküt Hegedűs Sándor miniszter kezébe. 
Az eskütétel után az új államtitkárt Hegedűs mi
niszter bemutatta a tisztikarnak. Dr. Nagy Ferencz 
államtitkár erre beszédet mondott, kiemelvén, hogy 
noha túlnyomólag földmívelő államban élünk, de 
azért mégis a kereskedelem és ipar föllendülésében 
kell keresni hazánk jövő fejlődésének kulcsát. 
A föladat súlyos, de oly czéltudatos vezetéssel a 
minő Hegedűs miniszteré és önzetlen, kitartó mun
katársakkal, lehetséges lesz a kitűzött czélt elérni. 
Az a talaj, a melyből a kereskedelem és ipar kinőtt: 

és vezetése alatt épült. Június 27-én, Szent László 
ünnepén szentelték föl, mert a templom védszentje 
a hős és szent magyar király. 

A templomot és környékét földíszítették, s az 
ünnepre sokan gyűltek össze a főváros többi kerü
leteiből is. A felszentelést Boltizár József érseki 
vikárius teljesítette. Először is a templom előtt 
elhelyezett harminczöt mázsás új harangot szen
telte föl, melyet Dlauhy Guidó ajándékozott. Zárt 
ajtók mögött ment végbe a templom felszentelése, 
s ezután bevonult az ünneplő közönség a temp
lomba, Márkus József főpolgármesterrel, vele a 
főváros előkelő vezetőemberei s a kőbányai refor
mátus egyház és izraelita. hitközség képviselői. 
Hock János orsz. képviselő, kőbányai plébános mon
dott beszédet. A templomi szertartás után ünnepi 
lakoma volt a kőbányai elüljáróság épületében. 

Házasság. Farkas Elemér dr., fővárosi orvos, 
néhai Török Pál szuperintendens unokája vasárnap 
tartotta esküvőjét a Kálvin-téri református temp
lomban Szósz Margittal, Szász Károly református 
püspök leányával. Tanuk voltak: Vargha Gyula, 
miniszteri osztálytanácsos és a Kisfaludy-társaság 
titkára, s Farkas József theologiai tanár. 

Női tanulók érettségi vizsgálata. A fővárosban 
az idei iskolai év végén ötven női tanuló tett nyil
vános érettségi vizsgálatot. Most volt ugyanis az 
első alkalom, hogy az öt évvel ez előtti iskolai reform 
következtében a női tanulókat eddigi tanulmányaik 
az érettségi vizsgálatra képesítették. A VII. kerületi 
állami gimnáziumban — hol női gimnázium is 
van — a 8-ik osztálybeli 26 tanuló kisasszony közül 
18 ment érettségire, s 17 sikerrel vizsgázott. Az 
országos nőképző intézetben 24 kisasszony jelent
kezett, s megfelelt 22. Köztük van jeles költőnknek. 
Vargha Gyulának leánya, Ilona. Az érettségit tett 
kisasszonyok közül többen tanári és orvosi pályára 
készülnek. 

Nagy-Váradról írják: Ritoók Zsigmond, a nagy
váradi kir. tábla elnökének leánya, Ritoók Emma 
jeles eredménynyel letette az érettségi vizsgálatot. 
A kisasszony neve nem ismeretlen az irodalom
ban sem. Ritoók Emma lefordította és önálló kötet
ben kiadta Kieland norvég író műveit, a miért a 
kritika dicsérettel adózott neki. Ritoók Emma tanári 
pályára lép és őszszel beiratkozik a budapesti 
egyetemre. 

A Gutenberg-ünnep. Mialatt Mainzban, Guten
berg szülővárosában messze földről érkezett kül
döttek jelenlétében több napig tartó ünnepélyekkel 
ülték meg a könyvnyomtatás feltalálójának ötszá-
zadik születési évét, addig Magyarországon is több 
felé rendeztek Gutenberg-ünnepet. A budapesti 
nyomdászok díszes albumot adtak ki, melybe 
kiváló irodalmi férfiak írtak közleményeket; június 
24-én vasárnap délelőtt pedig a Vigadó termében 
rendeztek ünnepet. 

Megjelentek az összes budapesti nyomdász-dal

egyesületek, a közélet, a társadalom sok előkelő
sége. Képviseltette magát a főváros Faller Ferencz 
tanácsossal, a tudományos Akadémia Szily Kálmán 
főtitkárral és az irodalmi körök szintén. Az ünne
pet az egyesített nyomdász-dalárdák nyitották meg. 
A «Gutenberg-emlék* czímű alkalmi darabot adták 
elő. Grossmann Miksa elnöki megnyitót mondott, 
ismertetve a nap jelentőségót; Gabzán József 
Morócz Jenő alkalmi költeményét szavalta. Majd 
dr. Vázsonyi Vilmos mondott beszédet Gutenberg 
találmányának jelentőségéről s arról a szerepről, 
melyet ez a találmány a demokráczia létrehozásá
ban vitt. Utána dr. Dézsy Lajos egyetemi könyvtár
nok ismertette a nyomtatás fejlődését. Az ünnepet 
a munkások egyik vezetőjének, Bokányi Dezsőnek 
beszéde zárta be. Délután három órakor a kőbányai 
régi sörház összes helyiségeiben folytatták az ünne
pélyt énekkel, szavalattal és katonai zenekar köz
reműködésével. 

Koszorú Körösi Csorna Sándor sírján. A híres 
magyar kutatónak, Körösi Csorna Sándornak a 
Himalaya alján, Darzsilingben van a sírja. Nem 
régiben egy magyar ember, Schweiger Imre, a 
pilismaróti téglagyár igazgatója járt ott s nemzeti 
szalaggal díszített koszorút vitt a sírra. Meglepetve 
látva, hogy a magyar tudós sírját kegyeletes kezek 
gondozzák. 

Hazai fürdőinkből. Frigyes királyi herczeg, fen
séges nejével, Izabella főherczegnővel s az egész 
családjával az idei nyarat is — mint értesülünk — 
Alsó-Tátrafüreden fogja tölteni, s az • Őzike* nya
ralót már be is rendezték a magas vendégek foga
dására. — A fenséges család immár negyedszer 
keresi fel e gyönyörű hazai fürdőnket, mi annál 
örvendetesebb, mert ez a körülmény fényesen iga
zolja, hogy egyes magyar fürdők is képesek a leg
magasabb igényeket is kielégíteni, ha a természet
nyújtotta kincseket egy kis áldozatkészséggel fel 
tudjuk használni, s a vezetést kipróbált kezekre, s 
oly egyénekre bízzák, mint dr. Papp Samu orsz. 
képviselő, fürdőorvos, ós Horti Valér igazgató, kik 
tapintattal, szakértelemmel és odaadással működ
nek fürdőink kulturális színvonalának emelésén. 

Kheuiiia, ctsuz, köszvény és epekőbajok biz 
tosan gyógyíthatók a tudományos alapon álló Dr. Risso-
féle czitromnedv kúrával. Ismertetést ingyen és bér
mentve küld Szabady János gyógyszerész Budapesten, 
Damjanicli-utcza 2/c. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a legközelebbi napokban : RUPP KOR

NÉL, dr., a budapesti ref. főgimnázium tanára, 
ismert író és pedagógus, a "Tanulók Lapjá*-nak 
megalapítója és több éven át buzgó szerkesztője, 
hosszú szenvedés után, Budapesten. — MALY IST
VÁN, kúriai bíró, a temesvári törvényszék elnöke, 
a magyar bírói kar egyik kiválósága, 63 éves korá
ban, Temesvártt. — BOROS SÁNDOR, az unitárius 
főgimnázium igazgatója, 37 éves korában, Kolozs-
vártt. — MOLEK JÓZSEF, apát-plebános, katona
lelkész, ki csak a tavaszszal vonult nyugalomba; 
Gőlniczbányára rokonaihoz költözött s ott érte a 
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liülál 75 éves korában. Temetésén a környékbeli 
p;ipság is nagy számmal vett részt a nagy szebeni 
Imdtestparancsnokság pedig koszorút küldött. — 
MIKULI ISTVÁN, lovag, bukovinai nagybirtokos, Czer-
noviezban; m i n t 16 éves ifjú állt be a magy»r 
szabadságharcz honvédéi közé, s annyira ki tüntet te 
magát, hogy huszárkapi tány lett, később pedig 
Bukovinában gazdálkodott, s részt vett az ottani 
közéletben. — FÜZESSÉRY GYÖRGY, varannói főszolga
bíró, volt 48-as honvéd, Varannóban. — HORVÁTH 
GYULA, 48-as honvédőrmester , 78 éves korában, 
Aradon. — KOVÁCS GYULA, Nagy-Enyed város pol
gármestere , 55 éves korában, Nagy-Enyeden. Húsz 
esztendeig volt -a város polgármestere. A temetést 
maga a város saját költségén rendezte. — KOHUTH 
JÓZSEF, róm. kath. esperes, 72 éves korában, Alsó-
Kubinban, a hol 49 éven át lelkipásztorkodott. — 
REISINGER JÓZSEF, gálosi plébános, 44 éves korában, 
Gáloson. — FÜZY ISTVÁN, az eperjesi honvéd gyalog
zászlóalj nyűg. őrnagya, Budapesten Mexikóban is 
tartózkodott Miksa császár k ísére tében .—Dr. GOLD-
BEIIGER RAFAEL, a budai izr. hitközség rabbija, ki 
irodalmi téren is buzgón működött , 58 éves korá
ban. — Budahegyi PAUER LEO, a r imamurányi vas-
finomító társulat pénzügyi igazgatója, ki több pénz
intézetnél is működött , 59 éves korában, Budapes
ten. — CIMPOCA MIHÁLY, őrnagy, a 69. gyalogezred 
hadkiegészítő kerületének parancsnoka, Székes
fehérváron, 48 éves l íorában, Herkulesfürdőn, hol 
önkezével vetett véget életének. — BRUNNERFERENCZ, 
nyűg. tábornok, Kassán, 78 éves korában. 

MORVAY BÉLÁNÉ, szül. Hamvay Matild, magyar kir. 
honvédhuszár-fó'hadnagy neje, Falkenste inban, 28 
éves korában, s Nagyszőlősön helyezték örök nyu
galomra. — DE8SEWFFY KÁLMÁNNÉ, szül. Chriszt iány 
Ottilia élte 70-ik évében Kriványban. — Özv. KÉLER 
JÓZSEFNÉ, szül. Schmidt Ber ta 70-ik évében Kas
sán. — MENCZER IGNÁCZNÉ, szül. Gotlieb Karolin, 
Tiszafüreden, 72 éves korában. — NIEDERMAYER 
LMBÉNÉ, szül. Uh l raum Teréz, 41 éves, Rába Csana
kon. — PESTHY ISTVÁNNÉ, szül. Antonovits Etelka, 
u rada lmi intéző felesége, 29 éves korában Kőteleken. 

A ROZSNYÓI VILLAMOS TELEP. 
A természet adta vizi erőnek gépek haj tására föl

használása újabban, különösen a villamosság czél-
jaival kapcsolatban hazánkban is mindinkább ter
jed, s az oly vidékeken, hol gyors folyású vizek fut
nak keresztül, nem egy helyüt t használják fel a rop
pan t olcsó vizi erőt á ram fejlesztő telepek építésére. 

Ez alkalommal Gömörmegye egyik régi bánya
városának, Rozsnyónak i lynemű telepéről emléke
zünk meg, mely m á r mintegy két év óta működik, 
s a r ra van hivatva, hogy Rozsnyó város világításá
hoz, s az iparosok munka gépeihez a hajtóerőt szol 
gáltassa. A rozsnyói villamos telephez, melyet a 
Sajó-völgyi villamossági részvény-társaság épí t tetet t 
és ta r t üzemben, a vizi erőt a Rozsnyó városán ke
resztül menő Sajó folyó szolgáltatja. 

A Sajó folyó vize egy ha tvan méte r hosszú duz
zasztó csatornán érkezik a turbina-telephez, mely a 
• Danubius* gépgyár által épített két egyenlő turbi
nából áll. A víznek esése körülbelől ha t méter , a 
vízmennyiség öt köbméter, ennélfogva a telep mint 
egy 300 lóerővel dolgozhat. A két turb ina mind
egyike külön szabályozható és ennél fogva vagy a 
turbinákkal egyenként vagy egyszerre is lehet dol
gozni. A telep eddigi müködéféből k i tűnt , hogy a 
turbinák a legkisebb vizállásnál is meglepő kedvező 
eredménynyel dolgoznak. 

Az összes villamossági berendezést Simens és 
Halske budapesti czég eszközölte, mely hasonló 
telepeket rendezett be városi világítási czélokra 
Szatmárt , Kaposvárt, Iglón, Salgótarjánban, Szász
városon, Nagy-Sz.-Miklóson és Jolsván. A telep a 
világítás szolgáltatása mellett üzemben tart egy 

nagy kiterjedésű gőzfüré-z-gyárat négy különböző 
fíirészszel és a jövő évben a Rozsnyó és a dernői 
vas gyár közt létesítendő villamos részére is fogja a 
hajtóerőt szolgáltatni. A telepet közelebb buzgó igaz
gatója Faymann László tartalék-gépekkel is fölsze
reli, hogy a Sajó alacsony vízállása folytán esetleg 
beállható vízhiány mia t t se legyen semmi fen aka-
dás a villamos áram szolgáltatásában. 

Megemlítésre méltó még a költségek tekintetéből, 
hogy a telep egész berendezése, építményei, beleértve 
az utczai vezetékeket, gépeket, s a még ezután fel
állítandó tartalékgépeket összesen 170 ezer forintba 
került. Markó Miklós. 

A ROZSNYÓI VILLAMOS T E L E P G É P T E R M E . 

SAKKJÁTÉK. 
2174, számú feladvány. Nemo 0, és Peigl M.-tól. 

(III. dijat nyert feladvány.) 
SÖTÉT. 

a b o d e f g h 
VU.AQOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A 2157. sz. feladvány megfejtése Köhnlein F.-től. 
rUdgot. Viligot. Sötét. 

1. Ba2—al . . . e5—e4 (a) 
2. B g l - g l . . . e4—e.3 (b) 
3. Kdl—e2 t. sz. 
4. Bal—hl mat. 

Sötét. 
lő-U (d) 

2. Bgl—g4 ... U—íi (c) 
3. Kdl—d2 . . . t. sz. 
4. B a l - h l mat. 

2. . . . . . . . . . e5-e4 
3. Bal— a5 stb. 

d. Solt i . 
__ c4—b3 : 

t. sz. 

2. — . . . f5—f4 
3. Bal—a5 . . . t. sz. 
4. Baö—b.5 mat. 

VUágo,. 
1. 
2. c2—b3: .. 
3. Bal—a2 stb. 

Helyesen fe j t e t t ék m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Cmmonyán: Németh Péter. — 
Lipótvártt: Hoffbauer Antal. — Kecskeméten : Balogh D. — 

Losonczon: Demeter József. — A pesti sakk-kör. 

Szerkesztői üzenetek. 
Az aratók, llajz. Élénk megfigyelő-tehetségről ta

núskodik, sajnos, hogy az iró nem találta el a kellő 
formát előadásához, az egyszerű munkások szájába 
pedig olyan szavakat ad, a milyeneket azok a való
ságban soha sem szoktak használni. 

Olvasó-kör. A bálnának, vagy köznyelven czethal-
nak számos, egymástól nagyon különböző faja él a 
tengerekben. Némelyik fajosak 10 —12 méter hosszú
ságúra nő meg, a legnagyobb fajban azonban 24 mé
teresnél is hosszabb példányok vannak, a testsúly 
pedig egész négyezer métermázsáig felmegy, vagyis 
egyetlen ilyen óriás állat nyomhat annyit, mint körül
belől ötezer jól megtermett ember. Az agyveleje azon
ban e roppant állatnak, az emberéhez aránylag igen 
csekély, mert a bálna roppant fejében legfeljebb 4—5000 
gramm az agyvelő súlya, míg az emberé átlag 1300 
gramm körűi van. A bálna rendesen egy, néha két 
fiat szül, melyek a nagyobb fajoknál már születé
sükkor 7—8 méter hosszúságúak. 

Kezdő. "Van versében bizonyos egyszerű természe
tesség, a mi kellemesen lepi meg az olvasót, de úgy 
a gondolat, mint a kidolgozás gyöngébb, semmint a 
vers helyet foglalhatna lapunkban. 

Csárdában. Derengett a szerző lelki szemei előtt 
egy lelki gondolat, de nem tudta megfogni s meg
foghatóvá tenni. Verse erőltetett. 

Ragyogó képek. Májusi dal. Balatoni hegyek. Köz
lésre az elsőt választottuk. 

Versek 1 — 10. Legnagyobb részük a mindennapi 
ság országútján ballag, sem a tartalomban, sem a 
formában nincs semmi, a mi lekötné figyelmünket. 
Néhol azonban örömmel vettük észre egy-egy gondo
lat fölcsillanását, pl. az ötödik számúban a varjú sereg 
és pisztolylövés jól alkalmazott hasonlatát. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujság» folyó évi 24-ik számában 
közölt kép talány megfejtése : Hirtelen lejár az óra; 
minden perczét fordítsd jóra. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
Szerkesztőségi iroda : Budapest, IV., Kaplony-utcza 9. 

CHINA-BOR 
SERRAVALLO, VASSAL 

gyengék, vérszegények és lábbadozók számára. 
VT K i t ű n ő iz . ~ W 

Legjobban ajánlva es alkalmazva a következő tanárok 
által: dr. Braun, Drasche, Krafft-Ebing, Monti, Moselig 
Neusser, Schaula, Weinlechner stb. 1000-nél több el-
ismerölevél. A r a k : V» l i t e r e s üveg f r t 1.20, 
1 l i t e r e s üveg f r t 2 .20 . K a p h a t ó m i n 

den g y ó g y s z e r t á r b a n . 854-2 
S e r r a v a l l ó J . g y ó g y s z e r . T r i e s z t b e n . 

KESSLER-fóle 

IA6DA-HAIKENÖCS 
dermatologiai-terapeutikus alapon 
nvngvó összetételénél fogva az el

ismert legjobb szer 
korpa el len, úgyszintén 

haj kihullás e l len . 
M A G D A - H A J K X N O C S több év óta kipróbálva, 
jesen ártalmatlan, a hajnövést előmozdítja és mint 
k i tűnő óvszer a gyakran előforduló haj betegségek ellen, 
még gyermekeknél is használatra legjobban ajánlható. 

1 tégely á r a 3 korona . — Főszétküldési raktár : 
KESSUEK KEZSÓ-nél gyógyszerész 

o r E B T Y A M O B , ( T o r o n t á l T á r m e g y e ) . 
Bsktánk Bndapwten : T ö r ö k J ó z s e f , U r á l y - n t o s a I S . n -

D r . B g g e r V á c x l - k ö r u t 1 7 . 8609 
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BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK. 
ClICHEKET 

keszlt a legfinomabb kivitelben 8684 

W O T T I T Z M A N F R É D 
Budapest, Klraly-ntoza 30. — Telefon 18—09. 

Szépség és egészség. 
Ideges ség , Kinek van szeplője ? 

taná8 Tag; bármi folt az arezán, az használ 
c-sen ártalmatlan R o z s n y a y f é l e rilág] 

Serail-arczkenőcsöt, 
mely u arezbflrt rfivid időn fehérré, t i n t ává éa 
üdévé téHzi. ERV téR. ára 1"K> kor. Egj kii tégely 
ára 70 fill. 8 e r a i l - 8 z a p p a n egy drb. 60 fiit., 
S e r a l l - b ö l g - y p o r e g y . l o b o í 140 kor. Kltfluö 

és v a l ó d i E p e s z a p p a n egy drb. 80 flll. 

v é r s z e g é n y s é g 
én az ebbÖI Bzármazé bajok ellen legbiztosab

ban hat R o i s n y a y 

Vasaschinabora , 
mely saját termésű ménesi édes borral ké
szítve, hatásában minden hasonló készítményt 
felülmúl. Egy üveg ára 1 kor. 40 fill., 6 üveg 

franco küldve 12 kor. 12 fill. 8400 

mékek gyára, fémgalvanizá- PfpnhflHSfiF VííltlOS ~ " " lás és galvanoplasztikához 
szükséges kellékek gyára g y á r i r a k t á r a . 

B A I E R L I P Ó T , 
Kukk Szilárd ntcza 10. Telelőn. 

Telefon 679. 

~£&£v^£_ 

Szép, tiszta, üde arezbőrt ér el mindenki a 
J U N O - K E N Ő C S (kéz- és arczkenőcs) 

haszná la t a által . 
Higany- és ólomvegyületeket sem egyéb mérges alkatrészeket 

nem tartalmaz, miért is 
B#~ teljesen á r t a l m a t l a n . ~WI 

Biztosan és gyorsan távolit el szeplőt, májfoHot,pörsenéseket 
(vimmerli), b ő r a t k á k a t (mitekért), bő rhámlás t , napégetést , 

a rezveressége t stb. I. számú tégely 1 k o r o n a (50 kr). 
A hozzávaló J U N O - S Z A P P A N 60 fillér (30 kr) 
liiriA Irannno II mómu m*S finomabb és hatásosabb mint az 

uUnu-nBllOGS III öZamU I. számn. Tégelye 2 kor . (I forint). 
Hozzávaló folyékony J U N O - S Z A P P A N 80 fill. (40 kr.) 

• p ú d e r (fehér, rózsa és crémeszinü) 1 doboz 
1 k o r o n a (SO k r a j e z á r ) . 

- f o g - p a s z t a , szappan nélkül, 1 k o r . ( 5 0 k r . ) 
- f o g - s z á j v i z , egy üveg 6 0 fillér ( 3 0 k r . ) 

J Ü N O - H A J F E S T Ö S Z E K . ( C r o m a t i q u e d e J u u o . ) 
Tökéletesen ártalmatlan szer ősz vagy v ö r ö s hajzatnak (bajusz, szakái) szőke, b a r n a vagy fekete 

t e rmésze te s szinre való kényelmes és á l landó festésre. 
B#~ A használati utasitás szoros betartása mellett a festés nem sikerülése teljesen ki van zárva. ~^a 

JUNO 
Kapható szőke, barna, vagy fekete színben. Egy tok ára i korona. 

Fönti szerek nagyszerű hatását az' elismerő- és köszönő-levelek ezrei igazolják-
Kapható a nagyobb gyógyszertárakban. 8(561 

Direkte 
megrendelhető: BMTLER ÓDON fSzent Miklósa gyógyszertára 

Temesvár, Király-utcza i 

Tessék határozottan Bantler-fele temesvári .luno-készitményckel kérni és rendelni. " • ( ! 

B#~ A t. ez. közönség szives figyelmébe ajánljuk, hogy mindezen készítményeink törvé
nyesen bejegyzett védjegy gyei vannak ellátva, mely az aradi szabadságszobrot ábrázolja. 

Kapható: R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógytárában Arad, Szabadság-tér. 
B u d a p e s t e n ; Török József és d r . Egger Leo -Nádor . gyógyszertáraiban, 

valamint minden magyarországi gyógyszertárban. 

GANZ E S TÁRSA 
VASÖNTÖDE ÉS GÉPGYÁB 

RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG BUDAPESTEN. 
Ajánlanak mindennemű vas-, aczél- é s fémöntvényeket építke
zési és gépészeti czélokra, vizvezető csöveket, szivattyúkat, 
lecsapoló- és öntöző-zsilipet, készülékeket a belvizek 

leeresztésére. 
A helyi viszonyok szerint szerkesztett 

turbinákat, őrlőhengereket, kérengöntetű hengerekkel 
és malomberendezési czikkeket. 

Zsilipeket bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. Alapcsö
veket, zárkészülékeket, cső* és kapnzsilipekhez, czölöp-

verő gépeket, anyagszáll i tó kocsikat. 
Álló vagy fekvő gáz- és petróleum motorokat, egy vagy két hen

gerrel és mindennemű zúzógépeket. 
Mechwart-féle forgó góz- és petrolenmekéket. Világításhoz 
vagy gépek hajtásához szükséges v i l lamosságot bármely távol-
512 ságra elvezető dynamogépeket . 8192 

Városi irodánk: Kossuth Lajos-utcza 18. szám. 

0 fensége a 
svéd királyi trónörökösné 

udvari szállítója. 

Ö fensége 
a Mecklenburg-Schwerini 
herczegnő u. szállítója. 

császári és királyi udvari szállító 

BÉCS, I., Neuermarkt i a sz. 
Különlegességek 

angol női ruhákban, kerékpározó-
dressek és tourista-öltönyökben. 

LUSER L.-féle tu r i s ta tapasz. 
Biztosan és gyorsan ható szer, tyúkszem 
szemölcs és talp, valamint a sarok bőr-

keményedései, to
vábbá mindennemű S<S^& 
bórelszarusodáe, S>$&*éi^ 
ellen. A hatás
ért jótál lás S^Tstf, 
váUal" j/ŰM 
tátik. S2®® 

Köz-
ttfif ponti 

szétküldési 
r a k t á r : 

SCHWEM L, 

'V 

•J&sP^ gyógyszerész 
l j f f 5 £ r M E I D L I N G - B É C S . 

Csak akkor valódi, ha min-
használati utasítás és minden 

tapasz a mellettes védjegygyei és 
aláírással el van látva, azért is erre 

figyelni kell.— 1 doboz ára 1 2 0 kor. 
Vidékre 1'60 kor, előzetes beküldése mellett bérment. 

>^ 

Magyarországi f ő r ak t á r : 8703 

Török József gyógysz,, Budapest, Király-u. 12. Andrássy-út 29. 

AU BON MARGHÉ 
PÁRIS Maison Aristide BOUCICAUT PÁRIS 

f.fAlWfl. 

A világ legnagyobb divatáru-rakta ia i 
meglátogatandók 

mint PÁRIS legfigyelemreméltóbb jé lességeinek egyike. 
MIIÍDEIÍ NYELVBEN VALÓ TOLMÁCSOK RENDELKEZÉSRE ÁLLNAK. 

A Franklin-Társulat kiállásában Budapesten megjelent 
és minden könyvkereskedésben kapható. 

A Szepesség, 
magas Tátra és szepesi 

középhegység. 
U t a z á s i k é z i k ö n y v . 

Irta 

Dr. POSEW1TZ TI VADAK 
A c s ú c s o k m e g m á s z á s á t l e í r t a 

DÉNES FEKENCZ 
53 képpel és 14 térkép és tervrajzzal . 

Ara piros Baedeker vászonkötésben 3 korona. 

A jégverés által okozott károk 
biztosítása és becslése. 

Gyakorlati útmutatás a jégverés által okozott 
károk biztosítása, felismerése és becslésénél 

követendő eljáráshoz. 
Irta 

V A R A D Y L A J O S . 
Ara fűzve 2 k. 40 f. Kötve 3 k. 

•*" Vértisztitó kú ra . ~m 

T
es

te
dz

ő 
ki

tr
a.

 

Sok évi tapasztalatunk igazolja, hogy 
H r P í t l Á f ? T- kórházi orvos, k. egész
ü l i 1 aiVXJt ségtani tanár intezetében 

Budapest, VII. , Kerepesi-ut ÍO. 

a természetes gyógymóddal 
(Schroth, Kneipp és Rikl i szerinti 

még idült (krónikus) betegségekben szenve
dők is Wf~ biztos gyógyulást ~9$ érnek 

el. Külön férfi- és női osztályok. 
Gyógykezelés egész napon át. Levélre kime
rítő válasz. Ugyanott kapható és megren
delhető .Népszerű orvosi tanácsadó. 
II. kiadás. Irta: Dr. Palócz. Ára 3 korona. 

S
oványító kúra. 

•*- Idegerősi tő kú ra . -»• OS 
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Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor: a 
L a 

^ **°2 % > » 6959 

Különleges Rizspor 
BISMUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PÁRIS - 9, rue de la Fa l s , 9 — PÁRIS. 

SMMÍWK5JT 
Angol sportjátékok, 

valamint s a j á t k é s z í t m é n y t ! t o r n a 

e s z k ö z ö k , f u t r g ő á g r y a k , mindennemű 

h á l ó k , z s á k o k , p o n y v á k , 

z s i n e g e k és g a z d a s á g i k ö 

t é l á r u k legújabb árjegyzékét 

kívánatra bérmentve kü ld i : 

S E F F E R ANTAL 
Budapesten, IV., Károly-u. L, boltsz. 12. 

folyékony szénsavtartaJmu aczélhovely, melynek segélyével 
mindenki, bárhol szénsavtartalznti e g é s z s é g e s olcsó 
ndito és hűsí tő i talokat (szódavíz, selters.limonádé.szik-
víz, málnaié, sazense, pezsgó, tej elb.) készíthet az e czélra 
szerkesztett palaczkban a mellékelt ntasitás szerint.A szénsav 
vegytiszta. A kezelés egyszerű, kényelmes. A folyadék lehűl 
1 doboz 10 sodorhüvelylyel 60 kr. Egy hozzá szükséges, min
denkorra használható palaczk 3 frt. Sodorpalaczk, mely ugy 
hat, mint a szodaüveg, 4 frt. Részletes leirág és utasítás kívá
natra ingyen és bérmentve. Képviselet a magyar korona 

országai részére Budipesten 8751 
Kertész Tódornál Gelttner é s Bansohnál 

Kristóf-tér. Andrássy-ut 8. 

BRlTROlHIKrVi MŰINTÍ7CT 
Xb c 

9 

„A világ legjobb sámfája" «* 
F Ö L D Y Á R Y I M R E 
f é r f i d i v a t é s f e h é r n e m ű 

r a k t á r á b a n . 
Budapest, IV., Koronaher-
tzeg-utcza 11. s í . és VIII., 

Kerepesi-út 9. 
Férfi ingek, Jáger - árok, 
vadász és sport-czikkek dús 

választékban kaphatók. 
K e r t y ü k é s n y a k k e n d ő k . 

párja 

frt 1.50 

[DEAL-
JHMFESTŐ 

1UVEG a K 0 R . 4 0 F l L L . 

TOZSITS ISTVÁN 
crócrsZERÉSZ ARAD. 

Teljesen ártalmatlan a 
haj legszebb fekete szint 
?iyer egyszeri használat 
után, mely három hóig 
tart, le nem mosható .s 

nem piszkít.  

Hölgyek és urak! 
Büvid idő alatt látnak ered

ményt, ha a 8743 

s o v á n y SÍ'IJJ 
ellen irt füzetet hozatják, me-
ljet iniryen kiild: I'icii. ö tö-
ger&Co.Leipzig-Golilis.chern. 
pharm. práp. készít és szállít. 

Kmmerliiiu-léle szab. 

VIHARÁGYÜ 
a legjobb és egyedüli, mely 
veszélytelen és melynél a 
sikeres védekezés bizonyít
ványokkal van bebizonyítva 
Több kiállításon aranyér
met és díszoklevelet nyert. 
Megrendelhető E m m e r -
liin.l A r i o l t tűzijáték és 
lampion-gyárosnál, Buda
pest, Gróf Károlyi-utcza 20. 

8741 

Nehézséfft 
A ki eskörban, górcsőkben ét 
más idegbajokban szenved, kér
jen elekxól szóló füzetet. Küldi 
ingyen és bérmentve a Sohwa-
n e i - Apotheke Frankfurt aM. 

8349 

Látképes 
levelező lapokat 
addig ne vásároljon, mig nagy 
raktáramat megnera tekintette 

500,0<X) d r b 
állandóan raktáron. 

100 drbonként 1 írttól 3 írtig. 
Nagyban és kicsinyben. Ügy
nökök- és házalóknak dús 

jövedelmi forrás. 

KLEIN VILMOS 
kiii'li'piállaliila é l pspirkcrtsktdcsc, 

Budapest, Kerepesi-út 73. 
Czimre ügyelni. 

Debreczenszíllodával szemben. 
Vidéki megrendelések után
véttel pmtosan eszközöltetnek. 

[ Hölgyeknek 
nélkülöz-
hetetlen. 

A n ő t s z é p s é d elérésére, tökélete
sítésére és fentartására Ic^kilUnőbli és 

legbiztosabb a 

M A R G I T - C R É M E , 
mely vegytiszta és teljesen ártalmatlan. Ezen világliirü arcz-
keiiőes nár nap alatt ellávoliiszeplöt, májfollot. pattanást, bőr-
atkái (Milesser) és minden más bőrbajl. Kisimítja a ránczo-
kat, redőket, himlöhelycket és az arezol fehérré, simává és 
üdévé varázsolja. Sem higanyt, sem ólmot, sem más ártalmas 
anyagot nem tartalmaz. Ára nagy tégely 2 kor., kis tégely 
t kor., M a r g i t l i ö lnypor 1 kor. 20 lill., Mártiit 
s z a p p a n 70 lill., Marg i t f o g p é p (Zahnpasta) 1 kor , 
Marg i t a r c z v l z 1 kor. Postán utár.íéiellel vagy a pénz 

előzetes beküldése után küldi a készitő : 8706 
FÖLDES KELEMEN gyógysz. Arad. 

Kapható minden gyógyszertárban. 
Főraktárak Budapesten : Török József 
és Ur. Egger Leó «Nádor* gyógysz. 

T ö r v . 
v é d v e 

L e g j o b b ! 
s z é p i t ő -

szer . 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban 
Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

A OB. t's kir. .szabad, pneumatikus 
KELETI-féle gummi sérvkőtő 

rugó nélkül, automatikusan moz
gatható pelottával, minden sérv
ben szenvedőnek okvetlen meg-
könnyebülést hozj Az árak igen 
jutányosak. Kicserélés meg van en* 

nedve Illusztrált árjegyzékeket mindennemű párizsi gummi-kölön* 
legeaségekrSl H a legnagyobb diszkrieztó mellett knld sztt a gyárt 
K E L E T I J . B u d a p e s t , IV-, K o r o n a h e r c z e g - i i . 17 . 

C S Á S Z Á R F Ü R D Ö . 
B U D A P E S T E N . 8696 

Fürdő — a nagyszerű uszodák is — kizárólag kénes hő- és lan
gyos ásványvizekkel vannak • táplálva, melyeknek természetes hő-

mérséke 27° C. és 65-5° C. közt váltakozik. 
Gőzfürdője a m a g a n e m é b e n párat lan . Iszapfürdői, 
teljn átalakítás következtében, a legmodernebb iszapfürdők. 

A Franklin-Társulat kiadásában megjelent: 

Vasút mentén. 
A magyar királyi államvasutak, 

továbbá a györ—sopron—ebenfurti ős eper-
jes—bártfai vasút állomásai mentén fekvő 

városok, helységek és azok leírása. 
Irta 

Ocskói O c s k a y G u s z t á v . 
Ára v á s z o n k ö t é s b e n 2 kor. 

Magyar királyi államvasutak. 
H i r d e t m é n y . 

A magy. kir. államvasutak zágrábi üzletvezetősége 
n y i l v á n o s a j á i t l a t i t á r g y a l á s t h i r d e t a zágrábi 
állomáson létesítendő víztorony-épületek munkáletaira. 
A tervek, a költségvetés, a szerződési tervezet, az aján
lati inin'a, a pályázati feltételek, valamint a munkák 
végrehajtásához kötött feltételek Zágrábott az üzletveze
tőség pályafen tartási osztályában és a zágrábi osztály-
mérnökségnél a hivatalos órák alatt megtek'nthetők. 
A nyomtatványok ugyanott egy koronáért m e g is szerez
hetők. Az ajánlatokat legkésőbb 1900 évi jú l ius hó 7-én 
déli 12 ó r á g kell benyújtani alulírott üzletvezetőség I sö 
osztályánál (Ferencz József tér 19. sz. I-ső emelet) . Az 
ajánlatokat egy koronás, az ajánlat mellékleteit ivenként 
30 filléres bélyeggel ellátva, lepecsételve és a következő 
felirattal kell benyújtani :«Ajánlat a zágrábi állomáson 
létesítendő víztorony-épületek munkáinak előállítására.! 
Csak az összes munkákra tett ajánlatok fognak figye
lembe vétetni. Az ajánlat benyújtását megelőző napon, 
vagyis 1900 évi júl ius hó G-án déli 12 óráig 750 azaz 
hétszáz ötven korona bánatpénzt kell a magy. kir. 
államvasutak zágrábi üzletvezetőségének gyüjtőpénz-
táránál akár készpénzben, akár állami letétekre alkal
mas értékpapírokban letenni. A bánatpénzről szóló letét
jegy az ajánlathoz n e m csatolandó. — Az értékpapírok 
a legutóbb jegyzett árfolyam szerint számittatnak, de 
névértéken felül számításba nem vétetnek. Csak ideje
korán beérkezett Írásbeli ajánlatok szolgálhatnak a tár
gyalás alapjául. Posta utján beküldött ajánlatok és bánat
pénzek térti vevénynyel adandók fel. 

Zágráb, 1900 jún ius havában. 

Az üzletvezetciség. 

D r . L e n g i e l 

nyirfabalzsam 
kir. szab. Svédhonra. 

Már magában véve azon növényi nedv a 
mely a nyirfából kifolyik, ha annak törzsét 
megfúrjuk, emberemlékezet óla mint a leg
kitűnőbb szépitőszer volt ismeretes, ha 
azonban ezen nedv a feltaláló utasitásai 
szerint balzsammá alakittatik át, csak akkor 

nyer úgyszólván csodálatos hatást. Ha este megkenjük vele az arezot 
vagy más bőrrészeket, már másnap csaknen észrevétlenül pikkelyek 

válnak le a bőrről, a mely ezáltal fehérré és gyöngéddé válik. 
Ezen balzsam kisimítja az arezon a ránezokat és himlőhelyeket, ifjú 
arczszml, a bírnék fehérséget, gyöngédséget és üdeséget kölcsönöz; 
a legrövidebb idő alatt eltávolítja a szeplőt, májfollot és anyajegye
ket, omerességet, boraikat s a bőr minden más egyéb tisztátalansá
gát. Ara egy korsónak használati utasítással 3 korona. Kapható 

minden jobb gyógyszertárban. 
A nyirfabalzsam állal puhává letl bőr konzerválására ajánlatos ezzel 

egyidejűleg a dr . E e n g i e l - f é l e 8670 

O p o - c r é m e t használni. Egy tégely! kor. 20fill. 
A dr. Lengiel-íéle B e n z o e - s z a p p a n 

a legalkalmasabb hygienikus szappan, mely a bőrtenyhévé és fehérré 
teszi és hivatva van a balzsam jó hatását fokozni. Egy darab ára 
1 korona 20 fillér. Főraktár Magyarország részére T ö r ö k J ó 
z s e f g y ó g y s z e r t á r a . Budapest VI. ker., Király-utcza 12. és 

Andrássy-ut 29. szám. 

E l s ő os . é s k i r . o s z t r á k - m a g y a r k i s á r ó l a c ; s zab . 

OMLOKZAT-FESTÉK-GYJtR 
Kronsteiner Károly Bécs, III., Hanptstrasse 120.kfiííi), 

• » y Arany érmekkel kitüntetve. 

F ő n e m e s i és herezegi nradajbjnak, cg. és kir . katonai intézö«égek, vas
utak, ipari-bánya, és gyári társulatok, építési vállalatok, építőmesterek, úgy
szintén gyári és ingatlan tulajdonosok szállítója. E homlokzat-festékek, melyek 
mészben feloldhatók, száraz állapotban poralakban és 40 különböző mintá
ban kilónkint 16 krtól felfelé szállittatnak, ós a m i a festék szintisztaségát 

illeti, azonos az olajfes ékkel. 8646 

**~ 1^iVtakárty<*>> úgyszintén használati utasitás 
kívánatra ingyen és bérmentve küldetik. "»• 

jTranküp-TéíSTÜat nyomdája, (Budapest, IV., Kgyetem-ntoza 4.) 

n : ^T~ 

27. SZÁM. 1900. BUDAPEST, J Ú L I U S 8. 47. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI DJSÁO és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikávi.l) egyiitt 

[ egész évre 2 4 korona 
félévre _ 1 2 . 

Csupán a 
VASÁENAPI UJSÁO 

[ egész i'vre 1 0 korona 
I félévre „ 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK í egén évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) 1 tflévre _ 5 • 

Külföldi eir>Azetésekhea a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A KÖVETSÉGEK UTCZÁJA PEKINGBEN. 

AZ EURÓPAIAK KHINÁBAN. 
Irta C h o l n o k y J e n ő . 

A
KRISZTUS ELŐTTI és utáni első században 
érkeztek az első hírek Európába olyan 

.népről, a mely igen finom kelmét, sely
met tud készíteni. Ptolemaeus térképén már 
országuk is meg van jelölve Serica név alatt, 
míg a khinaiakat Seres (selyem szállító) néven 
emlegették. Egyéb fogalmuk nem volt az ókor 
geográfusainak erről a rengeteg birodalom
ról, a mely akkor már fényeB korszakokat 
ért. Csak a XIII. században jöttek újabb és 
bővebb hírek Európába a selyem országáról. 
Ekkor, — 1245-ben — küldte ugyanis a pápa 
Plan-Carpin ferencz-rendi szerzetest a rettegett 
Dsingisz-khánhoz békeajánlatokkal. Plan-Car
pin eleget is tett küldetésének s övé az érdem, 
hogy az első megbízható híreket hozta Közép-
Ázsia területeiről és Khináról. Utána hasonló 
küldetésben járt Rulmtk, a ki már jóval több 
és világosabb megfigyelést tett, mint elődje. 
De sokkal felülmulta ezeket a rendkívül kalan
dos életű, vállalkozó szellemű velenczei Marco 
Polo, a ki utazásainak terjedelmére nézve még 
az arabs Ibn-Batutát is túlhaladta. 1269-ben 
utazott el Nicolo Polo bátyjával együtt mint 
17 éves ifjú s Bagdadon keresztül a Pamir 
hágóinak vették útjokat s egy még ma is keve
sektől látott úton, a Tarim medencze déli pere
mén át jutottak 21/a év múlva a nagy Kublai 
kán udvarába, a ki igen szívesen fogadta őket. 
Utána ilyen nagyszabású és ilyen éles látással 
megtett utazás egész a legújabb időkig nem 
történt. Szórványosan kaptunk ugyan újabb 
híreket Khináról, de igazán csak akkor kezdtek 

ismereteink e csodálatos birodalomról roham
lépésben fejlődni, a mikor a portugallok elő
ször kötöttek ki Kantonban 1517-ben. Ekkor 
kezdődött az a folytonos alkudozás, tolakodás, 
alkalmatlankodás, a mit az európaiak okoztak 
Khinának. 

Békésebb volt a missziók története. 
Az 1540-ben alapított jezsuita-rendnek óriási 

tere nyílt a térítő működésre a kelet-ázsiai par
tokon, a hol épen abban az időben kezdték a por
tugallok a rengeteg birodalommal való kereske
delmi érintkezést megszilárdítani. Xaveri Szt. 
Ferencz először Japánban kezdett rendkívüli te
vékenységet kifejteni, melyet utóbb Khinára is ki 
akart terjeszteni, de oda bejutnia nem sikerült. 
Utána sokan tettek kísérletet, hogy Khinába jus
sanak téríteni, de szintén sikertelenül. Végre 
1579-ben Ruggiero jezsuita eljutott Makaóba, a 
hol megtanulta a khinai nyelvet. Makaó, Kanton 
kikötője előtt egy félszigeten, ekkor már a por
tugallok birtokában volt. A térítő innen Kan
tonba sietett és sikerűit is neki az első khi
naiakat megtéríteni. Utána jött a nagy tehetségű 
Ricci, a kit a természet különösen megáldott 
olyan tulajdonságokkal, a melyek alkalmasak 
nemcsak a térítők, hanem az általa hirdetett 
tanok megszerettetésére is. Csakhamar fényes 
eredményeket ért el. Bár a portugallok durva 
és műveletlen hajósnépével sok bajuk ós össze
ütközésük támadt ekkor már a khinaiaknak, — 
mégis olyan művelt és rokonszenves férfiú, 
mint Ricci volt, képes volt barátságukat a leg
nagyobb mértékben megnyerni. Különösen 
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